
บทท่ี 6

สรุป อภิปรายผล และข้อเสนอแนะ

การศึกษาวิจัยเรื่อง “สถานภาพและการเติบโตของหนังสือแปลในประเทศไทย และผล 
กระทบของหนังสือแปลที่มีต่อสังคม” นี้มี'วัตถุประสงค์ดังนี้

1. เพื่อศึกษานโยบายในการจัดทำหนังสือแปลของสำนักพิมพ์เอกชนแต่ละแห่ง และองค์กรภาค 
รัฐที่มีการจัดพิมพ์หนังสือแปล และปัจจัยที่มีเป็นปัญหาและอุปสรรคต่อการจัดทำหนังสือ 
แปล

2. เพื่อสำรวจการใช้ประโยชน์และปัจจัยที่ทำให้ผู้อ่านตัดสินใจชื้อหนังสือแปล
3. เพื่อสอบถามความคิดเห็นของผู้ที่เกี่ยวช้องในวงการหนังสือแปลถึงสภาพปัจจุบันของหนังสือ 

แปล และทิศทางของหนังสือแปลในอนาคต รวมถึงผลกระทบของหนังสือแปลที่มีต่อผู้อ่าน 
และสังคมไทย

ระเบียบวิธีวิจัยที่ใช้ในการศึกษาครั้งนี้ คือการวิจัยเชิงคุณภาพ (Quality Research) และการ 
วิจัยเชิงปริมาณ (Quantitative Research) โดยอาศัยกรอบทฤษฎีและแนวคิดที่สำคัญในการศึกษาตังนี้ 
คือ แนวคิดเรื่องความหมายและความสำคัญชองการแปล,แนวคิดเรื่องประเภทชองหนังสือ, แนวคิดเกี่ยว 
กับสำนักพิมพ์, แนวคิดเรื่องการตลาดหนังสือเล่ม, แนวคิดเรื่องลิขสืทธิ (Copyright), แนวคิดเกี่ยวกับผู้ 
เฝ็าประตู (Gatekeeper), แนวคิดเกี่ยวกับพฤติกรรมผู้บริโภค (Consumer Behavior) กับกระบวนการ 
ตัดสินใจช้ือ (Decision Making Process), ทฤษฎีองค์กรสือมวลชน (Organization Theory),แนวคิดเกี่ยว 
กับนโยบายและการวางแผนการจัดการธุรกิจ, ทฤษฎีการเสือกรับสารของผู้อ่าน (The Selective 
Exposure) และแนวคิดเกียวกับการสือสารและวัฒนธรรม (Communication and Culture)

สำหรับแหล่งข้อมูลที่ใช้ในการศึกษาคือ แหล่งข้อมูลจากเอกสาร แหล่งข้อมูลจากการสัมภาษณ์ 
เชิงลึก ( Depth Interview) ผู้บริหารสำนักพิมพ์ และผู้ที่เกี่ยวช้องกับวงการหนังสือแปล

การวิจัยในส่วนชองผู้อ่านและชื้อหนังสือแปลนั้น ใช้วิธีการเสือกกลุ่มตัวอย่างตามวัตถุประสงค์ 
(Purposive Sampling) โดยใช้แบบสอบถาม (Questionaire) ให้ผู้ตอบกรอกแบบสอบถามเอง (Self- 
Administered) โดยสำรวจผู้อ่านตามร้านหนังสือในเขตกรุงเทพมหานครจำนวน า0 แห่ง แห่งละ 40 
คน รวมจำนวนผู้ตอบแบบสอบถาม 400 คน

ก า ร ว ิเ ค ร า ะ ห ์ข ้อ ม ูล ใ น ส ่ว น ข อ ง ผ ู้อ ่า น แ ล ะ ช ื้อ ห น ัง ส ือ แ ป ล  ใ ช ้โ ป ร แ ก ร ม  S P S S  ป ร ะ ก อ บ ไ ป ด ้ว ย
ก า ร ว ิเ ค ร า ะ ห ์ท ั่ว ไ ป  โ ด ย ส ถ ิต ิเ ช ิง พ ร ร ณ า  ไ ด ้แ ก ่ ค ่า ร ้อ ย ล ะ  แ ล ะ ค ่า เ ฉ ล ี่ย
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สรุปผลการวิจัย

ผลการสำรุวจพฤติกรุรุมกๆรุเลือกซื้อและการุอ่านหนังสือแปล

ตอนท่ี 1 สถานภาพส่วนตัวชองผู้ตอบ
จากจำนวนกลุ่มตัวอย่างผู้อ่านทั้งหมด 400  คนพบว่า

จ ำ แ น ก ต า ม เพศข อ ง ก ล ุ ่ ม ต ั ว อ ย ่ า ง  เป็นเพศหญิงมากกว่าเพศชาย โดยมีอายุระหว่าง 26 -
35 ปี มากท่ีสุด รองลงมาคือ ผู้มีอายุระหว่าง 15-25 ปี ส่วนกลุ่มตัวอย่างที่มีจำนวนน้อยที่สุดคือ อายุ 
55 ปีข้ึนไป

ระตับการศึกษากลุ่มตัวอย่าง ส่วนใหญ่มีการศึกษาระดับปริญญาตรี (ในประเทศ) รองลง 
มามีการศึกษาระดับปริญญาโท (ในประเทศ) โดยกลุ่มตัวอย่างส่วนใหญ่มีอาชีพเป็นลูกจ้างหรือ 
พนักงานบริษัท ห้างร้าน โรงงาน รองลงมาคือ นิสิต นักศึกษา และรับราชการ พนักงาน1รัฐ:วิสาหกิจ 
ตามลำดับ อาชีพซองกลุ่มตัวอย่างที่มีจำนวนน้อยที่สุดคือ บรรณารักษ์

รายได ้ท ี่ผ ู้อ ่านได ้ร ับต ่อเด ือน พบว่าที่กลุ่มตัวอย่างได้รับต่อเดือนที่มีจำนวนมากที่สุดคือ 
5000 -10 ,0 00  บาท มีจำนวนมากที่สุด รองลงมาคือตํ่ากว่า 5,000 บาท กลุ่มตัวอย่างจำแนกตาม 
รายได้ที่มีจำนวนน้อยที่สุดคือ 30,001 -4 0 ,0 0 0  บาท

ความรู้ทางภาษาชองกลุ่มตัวอย่าง ท่ีนอกเหนือจากภาษาไทย ของกลุ่มตัวอย่าง พบว่าเกือบ 
ทุกกลุ่มจะมีความรู้ทางภาษาษังกฤษมากที่สุด รองลงมาคือ ภาษาจีน ภาษาฝรั่งเศส และภาษาญี่ป่น 
ตามลำดับ ภาษาที่ผู้อ่านมีความรู้น้อยที่สุดคือ ภาษาเยอรมัน

ความสามารถทางภาษาด้านการอ่าน ของกลุ่มตัวอย่างที่มีมากที่สุดคือภาษาอังกฤษเช่นกัน 
รองลงมาคือภาษาอื่นๆ ภาษาที่กลุ่มตัวอย่างมีความชำนาญน้อยที่สุดคือ ภาษาญ่ีปุน

ต อ น ท ี่ 2  ก า ร เ ล ือ ก ซ ื้อ ห น ัง ส ือ แ ป ล ช อ ง ผ ู้อ ่า น

ค ว า ม ถ ี่ใ น ก า ร ซ ื้อ ห น ัง ส ือ แ ป ล  กลุ่มตัวอย่างส่วนใหญ่นิยมซื้อหนังสือแปลปีละครั้ง รองลงมา 
คือ ซื้อหนังสือแปลน้อยกว่าเดือนละ 1 คร้ัง และ 2 -3  เดือนต่อครั้งมีจำนวนเท่ากัน โดยผู้อ่านที่ซื้อ 
หนังสือแปลปีละ 2 ครั้งและเดือนละ 1 คร้ัง มีจำนวนน้อยท่ีสุด
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ร า ค า ช อ ง ห น ัง ส ือ แ ป ล  ราคาหนังสือแปลกลุ่มตัวอย่างนิยมซื้อมากที่สุดคือ ราคา 100-200 
บาท รองลงมาคือราคา 201 -300  บาท ส่วนหนังสือแปลที่มีราคา 401 บาทขึ้นไป มียู้อ่านกลุ่ม 
ตัวอย่างซื้อน้อยที่สุด

จ ำ น ว น ห น ้า ช อ ง ห น ัง ส ือ แ ป ล  จำนวนหน้าของหนังสือแปลที่กลุ่มตัวอย่างผู้อ่านนิยมซื้อมากที่ 
สุดคีอ 151 -2 0 0  หน้า รองลงมาคือ 1,00-1 50 หน้า และ 251 -300  หน้าตามลำดับ จำนวนหน้าของ 
หนังสือแปลที่ผู้อ่านกลุ่มตัวอย่างซื้อน้อยที่สุดคือ 351 หน้าขึ้นไป

เ น ี้อ เ ร ื่อ ง ข อ ง ห น ัง ส ือ แ ป ล  ผู้อ่านกลุ่มตัวอย่างนิยมซื้อหนังสือแปลที่มีเนื้อเรื่องเกี่ยวกับการ 
ศึกษามากที่สุด ส่วนเนื้อเรื่องที่ผู้อ่านกลุ่มตัวอย่างนิยมซื้อในระตับปานกลางเรียงตามลำดับค่าเฉลี่ยของ 
คำตอบคือ เรื่องสั้น,เบ็ดเตล็ด-ความรู้ทั่วไป, นวนิยาย-ภาพยนตร์, ศิลปะการบันเทิง, ความรู้เกี่ยวกับ 
อาชีพโดยตรง, คอมพิวเตอร์-เทคโนโลยี-การศึกษา, สุขภาพอนามัย,ชีวประวัติ, ภาษาศาสตร์-ภาษา 
ต่าง ๆ,และจิตวิทยา ส่วนเนื้อเรื่องของหนังสือแปลที่ผู้อ่านนิยมซื้อในระดับน้อย เรียงตามลำดับค่าเฉลี่ย 
ของคำตอบคือ ธุรกิจการจัดการ, วรรณคดี-กวีนิพนธ์, ปรัชญา-ศาสนา และเกษตรกรรม

ป ร ะ เ ภ ท ช อ ง ห น ัง ส ือ แ ป ล  ประเภทซองหนังสือแปลที่ผู้อ่านกลุ่มตัวอย่างนิยมซื้อส่วนใหญ่อยู่ 
ในระดับปานกลาง โดยเรียงตามลำดันค่าเฉลี่ยร้อยละของคำตอบคือ นวนิยายแปล,สารคดี,บันเทิงคดี, 
ตำรา-คู่มือปฏิบัติการ, หนังสือการ์ตูน, ศิลปะ หนังสืออ้างอิง, ประวัติศาสตร์และหนังสือเด็ก ส่วน 
ประเภทของหนังสือแปลที่ผู้อ่านกลุ่มตัวอย่างนิยมซื้อน้อยที่สุด เรียงตามลำดับค่าเฉลี่ยคือ กีฬา, สังคม- 
ศาสตร์-การเมือง-การปกครอง

ค ุณ ภ า พ ช อ ง ห น ัง ส ือ แ ป ล  คุณภาพซองหนังสือแปลที่ทำใหัผู้อ่านกลุ่มตัวอย่างตัดสินใจซื้อใน 
ระดับมากที่สุด คือ มีเนื้อเรื่องตามที่ผู้อ่านกลุ่มตัวอย่างสนใจ ส่วนคุณภาพของหนังสือแปลที่ทำให้ผู้ 
อ่านกลุ่มตัวอย่างตัดสินใจซื้อในระตับมากคือมีภาษาแปลที่เข้าใจง่าย, มีความน่าเชื่อถือในการแปล, 
ส่วนเรื่องที่กำลังเด่นดัง, ชื่อเสียงผู้แปลและชื่อเสียงสำนักพิมพ์นั้นมีผลต่อการตัดสินใจซื้อของผู้อ่านกลุ่ม 
ตัวอย่างในระดับปานกลาง

ส ่ว น ป ร ะ ก อ บ ช อ ง ห น ัง ส ือ แ ป ล ที่ม ีผ ล ต ่อ ก า ร ต ัด ส ิน ใ จ ซ ื้อ ช อ ง ผู้อ ่า น  ส่วนประกอบของหนังสือ 
แปลที่มีผลต่อการตัดสินใจซื้อของผู้อ่านกลุ่มตัวอย่างในระดับมากคือ เนื้อหา,ชื่อเรื่อง-ชื่อหนังสือ และ 
ราคา ส่วนประกอบอื่นๆมีผลต่อการตัดสินใจซื้อของผู้อ่านกลุ่มตัวอย่างในระดับปานกลาง เรียงตาม 
ลำด ับค ่าเฉล ี่ยด ังน ื้ การออกแบบปกที่เด่น สะดุดตา, ช ื่อเส ียงผ ู้แต ่ง,ช ื่อเส ียงผ ู้แปล ,ภาพ 
ประกอบ,คุณภาพของกระดาษ,จำนวนหน้าและชื่อเสียงสำนักพิมพ์
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ค ว า ม เ ห ม า ะ ส ม ข อ ง ร า ค า ห น ัง ส ือ แ ป ล ท ี่ว า ง จ ำ ห น ่า ย ใ น ,ป ีจ จ ูบ ัน  ผู้อ่านกลุ่มตัวอย่างมากกว่า 
ครึ่งหนึ่งเห็นว่ายังมีราคาแพงเกินไป รองลงมาเห ็น ว่า ราคาเหมาะสมดีแล้ว มีผู้อ่านกลุ่มตัวอย่างส่วน 
น้อยเห ็น ว่าราคาหนังสือแปลใ น ปีจจุบ ัน มีราคาถ ูก

ป ็จ จ ัย ท ี่เ ป ็น แ ร ง จ ูง ใ จ ต ่อ ก า ร ซ ื้อ ห น ัง ส ือ แ ป ล  ปิจจัยที่มีผลต่อแรงจูงใจ?)องผู้อ่านกลุ่มตัวอย่างใน 
ระดับมากคือ หนังสือได้รับรางวัล หรือเป็น Best-sellers ส่วนปีจจัยอื่นๆ มีผลอยู่ในระดับปานกลาง 
เรียงตามค่าเฉลี่ยดังนี้คือ ซื้อเพราะคำแนะนำ?)องบุคคลอ ื่น  เซ่น เพื่อน อาจารย์ พนักงาน?ทย, บท 
วิจารณ์หรีอบทแนะนำหนังสือในนิตยสาร-หนังสือพิมพ์, การลดราคาหนังสือ, นิทรรศการหรืองานแสดง 
หนังสือ, รายงานการจัดอันดับหนังสือขายดี, การส่งเสริมการขายของร้านหนังสือ, นำเนื้อเรื่องไปสร้าง 
เป็นภาพยนตร์หรือละครโทรทัศน์, การเปิดตัวแนะนำหนังสือใหม่,คำโฆษณาเกี่ยวกับหนังสือ,การประ?)า 
สัมพันธ์หนังสือภายในร้าน และการจัดอภิปรายหรือเสวนาเกี่ยวกับหนังสือ

เ ห ต ุผ ล ใ น ก า ร ต ัด ส ิน ใ จ ซ ี้อ ห น ัง ส ีฮ แ ป ล  ผ ู้อ่านกลุ่มตัวอย่างมากกว่าครึ่งหนึ่งม ีเหตุผลในการ 
ตัดสินใจซื้อหนังสือแปลเนื่องจาก เนื้อหาดี มีคุณประโยชน์ รองลงมาตามลำดับคือ เพื่อให้มีวิสัยทัศน์ที่ 
กว้างขึ้น, เพื่อความเป็นคนทันสมัย, เพื่อค ว า ม เพลิดเพลิน,ชอบนักเซียนต่างประเทศ และเพื่อภาพ 
ลักษณ์'ท่ีดี'ในสังคม ส่วนเหตุผลที่ผู้อ่านกลุ่มตัวอย่างคำนึงถึงก่อนตัดสินใจซื้อหนังสือแปลน้อยที่สุดคือ ไม่ 
มีหนังสืออื่นให้เสือกตามต้องการ

ตอนท่ี 3 พฤติกรรมในการอ่าน

ค ว า ม ร ู้เร ื่อ ง ส ิข ส ืท ธ ึ๋ข อ ง ห น ัง ส ือ แ ป ล  ผู้อ่านกลุ่มตัวอย่างส่วนใหญ่มากกว่าครึ่งหนึ่งทราบว่า 
หนังสือแปลมีการซื้อลิขสิทธิ๙อย่างถูกต้อง

ก า ร ต ัด ส ิน ใ จ ซ ื้อ ข อ ง ผู้อ ่า น ใ น ก ร ณ ีที่ห น ัง ส ือ แ ป ล ไม ไ่ ด ้ซ ื้อ ส ิข ส ิทธิ้ ผู้อ่านกลุ่มตัวอย่างจำนวน 
มากกว่าครึ่งหนึ่งตัดสินใจซื้อแม้ว่าหนังสือแปลเล่มนั้นจะไม่มีการซื้อลิธสิทธิ๙อย่างถูกต้อง

ก า ร ใ ช ้ป ร ะ โ ย ช น ์ข อ ง ห น ัง ส ือ แ ป ล เ ม ี่ฮ อ ่า น จ บ แ ล ้ว  เมื่ออ่านหนังสือแปลจบแล้วผู้อ่านกลุ่ม 
ตัวอย่างส่วนใหญ่นิยมนำไปบริจาค รองลงมาคือเก็บไว้เฉยๆ และให้เพื่อนยึมอ่าน

ว ัต ถ ุป ร ะ ส ง ค ํใ น ก า ร อ ่า น ห น ัง ส ือ แ ป ล  ผ ู้อ่านกลุ่มตัวอย่างส่วนใหญ่ม ีวัตถุประสงคํในการอ่าน 
หนังสือแปลเพื่อความเพลิดเพลิน รองลงมาตามลำดับคือ เพื่อเพิ่มพูนความรู้ทั่วไป,อ่านเพื่อฆ่าเวลา, 
เพื่อนำความรู้ใปใชในการศึกษา, เพื่อใช้ประกอบการสนทนา, เพื่อนำความรู้!ปใช้ในการทำงาน, เพ่ือ 
ปรับปรุงการใช้ภาษาของตนเอง และเพราะเป็นนิสัยรักการอ่าน ส่วน'วัตถุประสงค์ในการอ่านหนังสือ 
แปลที่มีจำนวนน้อยที่สุดคือ เพื่อเป็นแบบอย่างในการแปล
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อภิปรายผล

ส่วนท่ี ไ อภิปรายผลพฤติกรรมการเลือกซื้อและการอ่านหนังสือแปลชองผู้อ่าน
ส่วนท่ี 2 อภิปรายผลการจัดทำหนังสือแปลของสำนักพิมพ์เอกซน 5 แห่ง และองค์กรภาค 

รัฐท่ีมีการจัดทำหนังสือแปล 2 แห่ง
ส่วนท่ี 3 อภิปรายสภาพปิจจุบันและอนาคตของหนังสือแปล, ผลกระทบของหนังสือแปลท่ี 

มีต่อสังคมไทย, ปิญหาและอุปสรรคของการจัดทำหนังสือแปลและแนวทางในการ 
แกใซ

พฤติกรรมการเลือกซ๋ีอและการอ่านหนังสือแปลจองผู้อ่าน
จากผลการวิจัยในครั้งนี้พบว่า ผู้ที่กลุ่มตัวอย่างส่วนมากมีอายุระหว่าง 15-35 ปี มีการศึกษาใน 

ระดับปริญญาตรี (ในประเทศ) และมีอาชีพ นักเรียน นิสิต นักศึกษา ลูกจ้าง พนักงานบริษัท มีจำนวน 
มากที่สุด จากการวิจัยในครั้งจึงวิเคราะห็ได้ว่าผู้อ่านกลุ่มตัวอย่างที่อ่านหรีอซื้อหนังสือแปลส่วนใหญ่ยัง 
คงเป็นผู้ที่อยู่ในวัยเรียนรู้ และต้องการที่พัฒนาตนเองทั้งในด้านการศึกษาและการทำงาน จึงอาจต้อง 
อาศัยหนังสือแปลเพื่อช่วยพัฒนาตนเองให้ทันกับกระแสการแข่งขันทางสังคมทั้งทางการศึกษาและการ 
ทำงาน ซึ่งผู้อ่านที่มีการศึกษาในระดับไม่สูงอาจจะไม่ค่อยสนใจในการอ่านหนังสือเพื่อการพัฒนาตนเอง 
เนื่องจากมุ่งการทำงานในต้านอาชีพมากกว่า ส่วนผู้อ่านที่มีการศึกษาในระดับสูงก็อาจจะอ่านหนังสือ 
จากต้นฉบับเดิม หรือผู้อ่านที่เป็นข้าราซการ พนักงานรัฐวิสาหกิจนั้น อาจจะไม่เห็นความสำคัญของการ 
อ่านหนังสือเพื่อพัฒนาตนเองเท่ากลุ่มนักเรียน นักศึกษาหรือพนักงาน ลูกจ้างนัก เนื่องจากระบบการ 
ทำงานของราชการนั้นไม่เอี้ออำนวยต่อการที่จะกระตุ้นให้พนักงานมีการพัฒนาตนเองเท่าองค์กรเอกซน 
นอกเหนือไปจากครู หรืออาจารย์ รวมไปถึงนักวิชาการที่จะต้องอ่านหนังสือ ไม่ว่าจะเป็นหนังสือทั้วไป 
หรือหนังสือแปล เพื่อนำไปใช่ในการเรียนการสอน หรือการทำงาน ส่วนบรรณารักษ์นั้น ผู้วิจัยคิดว่า การ 
วิจัยในครั้งนื่คงไม่สามารถสามารถสรุปไต้ว่าผู้ที่มีอาชีพบรรณารักษ์นั้นจะไม่สนใจในการอ่านหรีอซื้อ 
หนังสือแปล อาจเป็นเพราะว่าบรรณารักษ์จะไม่นิยมเข้าร้านหนังสือ เนื่องจากสำนักพิมพ์ส่วนใหญ่จะมี 
การติดต่อกับบรรณารักษ์โดยตรง และในห้องสมุดนั้นก็มีหนังสือให้บรรณารักษ์ใต้อ่านเป็นจำนวนมาก

สำหรับรายไต้ของกลุ่มตัวอย่างส่วนมากที่ไต้จากการวิจัยในครั้งนื่มีรายไดในระหว่าง 5 ,0 0 0 -  
1 0 ,0 0 0  บาทเป็นจำนวนมากที่สุด ซึ่งแสดงให้เห็นว่ากลุ่มผู้อ่านกลุ่มตัวอย่างแม้จะมีรายไต้น้อยก็ยังให้ 
ความสนใจกับการอ่านหรือเลือกซื้อหนังสือ โดยอาจจะเป็นเพราะผู้อ่านในกลุ่มนื่ยังไม่มีครอบครัว จึงไม่ 
มีภาระรับผิดชอบในเรื่องค่าใช้จ่ายมากนัก

สำหรับความรู้ความสามารถทางต้านภาษาของกลุ่มตัวอย่างจากการวิจัยในครั้งนื่พบว่า ผู้อ่านจะ 
มีความสามารถทางต้านภาษากังกฤษเป็นจำนวนมากที่สุด ซึ่งสอดคล้องกับการศึกษาซองชาติที่ถึอว่า 
ภาษากังกฤษเป็นภาษาที่สอง ส่วนความสามารถทางต้านภาษาอื่นๆนั้น อาจจะเป็นความสนใจเฉพาะ
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ของผู้อ่านแต่ละบุคคล อย่างไรก็ตาม แม้ว่าผู้อ่านส่วนใหญ่จะมีความรู้ทางด้านภาษาอังกฤษ แต่ความรู้ 
ของผู้อ่านในระดับที่สามารถอ่านภาษาอังกฤษได้อย่างแตกฉานและเข้าใจภาษาต้นฉบับได้อย่างลึกซึ้ง 
นั้น ยังม ีจำนวนไม่มาก ด้วยเหตทุ ี่ยังม ีความร ู้ทางภาษาอังกฤษไม่ถึงข ั้น จัดเจนจนสามารถอ่านจาก 
หนังสือด้นฉบับได้ เพราะต้องใช้เวลาในการอ่านค่อนข้างนานกว่าการอ่านหนังสือภาษาไทย ดังนั้นการ 
อ่านหนังสือแปลจึงเป็นส่วนช่วยให้ผู้อ่านมีความสะดวก ประหยัดเวลา และเข้าถึงเน้ัอหาของหนังสือต่าง 
ประเทศได้เร็วกว่าการอ่านจากต้นฉบับุ ซ้ึงสอดคล้องกับงานวิจัยของ บารนี อาชวนิซกุล (2 5 3 2 ) ท่ีพบ 
ว่า ผู้อ่านที่นิยมซ้ือหนังสือท่ีพิมพ์เป็นภาษาไทย (ร้อยละ 93 .62 ) คงเนื่องมาจากหนังสือส่วนใหญ่ใน 
ตลาดน้ันเป็นภาษาไทยจึงสามารถอ่านได้รวดเร็วและเข้าใจง่ายกว่าภาษาต่างประเทศ

สำหรับความนิยมในการอ่านหนังสือแปลของผู้อ่านนั้น การวิจัยครั้งนื่พบว่าผู้อ่านยังไม่มีความ 
นิยมในการอ่านหนังสือแปลมากนัก โดยจะเห็นว่าผู้อ่านส่วนใหญ่ซ้ือหนังสือแปลเพียงปีละครั้งเท่านั้น 
แต่การวิจัยนี้อาจจะไม่ใช่ข้อสรุปทั้งหมดของผู้ที่นิยมอ่านหนังสือแปล เนื่องจากอาจจะมีปีจจัยอื่นมา 
ประกอบเช่น สภาพทางเศรษฐกิจท่ีทำให้ผู้อ่านต้องระมัดระ วังในการใช้จ่ายมากขึ้น ทำให้กำลังในการซื้อ 
หนังสือแปลน้ันลดลง ทางเสือกอ่ืนของผู้อ่านในการอ่านหนังสือก็คึอ การยืมหนังสือจากห้องสมุด หรือ 
การไปยืนอ่านตามร้านแทนการซื้อหนังสือ ซึ้งเป็นเหตุผลที่สัมพันธ์กับราคาของหนังสือแปลที่ผู้อ่านกลุ่ม 
ตัวอย่างนิยมซื้อมากที่สุดคือราคาควรอยู่ที่ระดับ 100 -200  บาท

สำหรับการเสือกซื้อหนังสือแปลของกลุ่มตัวอย่างน้ัน พบว่า ผู้อ่านกลุ่มตัวอย่างนั้นไม่ต้องการ 
อ่านหนังสือท่ีมีจำนวนหน้ามากเกินไปนัก ควรอยู่ในระหว่าง 10 0 -200  หน้า ทั้งนี้อาจจะเป็นเพราะ 
นิสัยรักการอ่านของคนไทยท่ียังไม่ได้รับการปลูกฝังมากนัก ประกอบกับส่ือและเทคโนโลยีต่างๆท่ีเข้ามา 
มีอิทธิพลต่อการแย่งความสนใจจากการอ่านหนังสือไป การอ่านหนังสือเป็นส่ิงท่ีผู้อ่านจะต้องใช้สมาธิ 
และใช้เวลาในการอ่าน จำนวนหน้าท่ีหนามากจึงอาจทำให้ผู้อ่านเกิดความเบ่ือหน่ายและผละไปหาสื่ออื่น
พ >>เด้

ส่วนเนี้อเรื่องและประเภทของหนังสือแปลที่ผู้อ่านกลุ่มตัวอย่างนิยมตัดสินใจซื้อนั้น พบว่า เน้ีอ 
เรื่องที่ได้รับความนิยมจากผู้อ่านคือ การศึกษา ซึ้งลักษณะความสนใจของผู้อ่านเช่นนี้อาจจะเป็นเพราะ 
วัตถุประสงค์ของผู้อ่านกลุ่มตัวอย่างส่วนใหญ่นั้นต้องการเพิ่มพูนความรู้หรือนำไปประกอบการศึกษา 
ด้านต่างๆ ทั้งด้านการเรียนและการทำงาน อีกทั้งหนังสือแ ป ล ที่มีเนื้อหาทางการศึกษานั้น ยังให้ความรู้ 
ที่ลึกและมีความทันสมัยมากกว่าเนื้อเรื่องเกี่ยวกับการศึกษาที่เซียนโดยคนไทย ซึ้งจะมีเนื้อหาที่เป็นพื้น 
ฐานมากกว่า ส่วนเนื้อเรื่องที่ผู้อ่านให้ความนิยมรองลงมาคือ เรื่องสั้น นวนิยาย ภาพยนตร์ คงจะเป็น 
เพราะผู้อ่านกลุ่มตัวอย่างต้องการความเพลิดเพลินและผ่อนคลายจากการเรียนการทำงานที่ต้องเผชิญใน 
ชีวิตประจำวัน และเนื้อเรื่องของหนังสือแปลเหล่านี้อาจจะมีความน่าสนใจในการเซียนและวางโครงเรื่อง 
มากกว่าหนังสือแนวนื้ที่เซียนโดยคนไทย ซึ้งจากงานวิจัยของบารนี อาขวนิซกุลพบว่า นวนิยายส่วนใหญ่ 
ในตลาดนั้น เป็นนวนิยายแปลจากต่างประเทศ และมีเนื้อหาที่สนุกตื่นเต้น ผู้อ่านจึงซื้อมากเป็นอันดับ
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สองรองจากหนังสีอศารคดีและวิชาการ และสอดคล้องกับนโยบายในการคัดเลือกหนังสือเพื่อนำมาแปล 
ชองสำนักพิมพ์เอกซนท่ีนิยมเลือกหนังสือแปลในแนวนวนิยายและเร่ืองส้ันมาจัดทำ

ส่วนเนื้อเรื่องที่ผู้อ่าน’โม่นิยมซื้อ คือ ธุรกิจการจัดการ ซึ่งสอดคล้องกับการให้สัมภาษณ์ของ 
จิตติ หนูสุซ2 และ ถนอมวงศ์ ลํ้ายอดมรรคผล3 ที่เห็นว่าในซณะนี้หนังสือในแนวนี้เริมมีความอิ่มตัว นอก 
จากน้ันจากสภาพเศรษฐกิจในปิจจุบันที่ยังอยู่ในภาวะหัวเลี้ยวหัวต่อ มีบริษัทเป็นจำนวนมากที่ต้องปิด 
กิจการ หรือลดซนาคองศ์กรลงพร้อมกับลดจำนวนพนักงานลง ความต้องการในการอ่านหนังสือแนวนี้ 
ของผู้อ่านจึงลดน้อยลงไปด้วย สำหรับหนังสือในแนวธุรกิจ การจัดการ นั้นจากงานวิจัยของบารนี 
อาชวนิจกุล4 ในปี พ.ศ. 2532 พบว่า ไต้รับความนิยมจากผู้อ่านรองลงมาจากหนังสือสารคดีและ 
วิชาการ ซ่ึงในขณะนั้นสภาพทางเศรษฐกิจของไทยยังอยู่ในระดับการพัฒนาและมีการเติบโตหรือที่เรียก 
ว่ายุคฟองสบู่ หนังสือแนวนี้จึงได้รับความนิยมจากผู้อ่าน ประกอบกับเมื่อหลายสำนักพิมพ์เห็นว่าหนังสือ 
แนวนี้ได้รับความนิยมจึงพากันผลิตออกมาแข่งขันกันอย่างดุเดือด จนกระทั่งอิ่มตัวในที่สุด แต่เมื่อวัน 
เวลาผ่านไป พร้อมกับการเปลี่ยนแปลงของสภาพเศรษฐกิจและสังคม หนังสือในแนวนี้จึงค่อยๆ เส่ือม 
ความนิยมไป

สำหรับเนี้อเรื่องอื่นๆท่ีไม่ได้รับความนิยมจากผู้อ่านจากการสำรวจในคร้ังนี้ก็คือ แนววรรณคดี, 
กวีนิพนธ์ รวมไปถึงวิทยาศาสตร์-คณิตศาสตร์, ปรัชญา-ศาสนา และเกษตรกรรม ซึงอาจจะเป็นเพราะ 
เน้ือหาของหนังสือเหล่าน้ีค่อนข้างลึกและเฉพาะเจาะจงกลุ่มผู้อ่าน จึงทำให้ไม่ได้รับความนิยมมากนัก

สำหรับประเภทของหนังสือแปลที่ผู้อ่านนิยมซ้ือน้ัน ส่วนใหญ่อยู่ในระดับปานกลาง ซ่ึงค่อนข้าง 
สอดคล้องกับเน้ีอเร่ืองของหนังสือแปลท่ีผู้อ่านชอบซื้อคือ นวนิยายแปล,สารคดี,บันเทิงคดี,ตำราคู่มือ- 
ปฎิบัติการ โดยค่อนข้างใกล้เคียงกับงานวิจัยของ บารนี อาซวนิจกุล5 ท่ีพบว่าผู้อ่านส่วนใหญ่นิยมซื้อ 
หนังสือ สารคดี และหนังสือวิชาการมากท่ีสุด รองลงมาคือนวนิยายแปล เร่ืองส้ันแปล

ส่วนประเภทของหนังสือแปลที่ผู้อ่านไม่นิยมซื้อน้ันก็คืฮหนังสือ กีฬา ซึ่งอาจจะเป็นเพราะใน 
ตลาดหนังสือปีจจุบันมีหนังสือพิมพ์ในแนวกีฬาออกมาหลายฉบับ จึงเป็นทางเลือกหน่ึงซองผู้อ่านมาก 
กว่าท่ีจะอ่านหนังสือกีฬา ประเภทซองหนังสือแปลที่ผู้อ่านไม่นิยมซื้อในอันดับรองลงมาคือหนังสือในแนว 
สังคมศาสตร์ การเมือง การปกครอง ซึ่งจัดว่าเป็นหนังสือที่มีกลุ่มผู้อ่านเฉพาะเท่าน้ัน

ส่วนหนังสือการ์ตูนน้ัน ไม่ค่อยได้รับความนิยมจากผู้อ่านกลุ่มตัวอย่างนี้มากนัก เน่ืองจากอาจ 
จะเป็นเพราะผู้อ่านกลุ่มตัวอย่างนั้นไม่อยู่ในวัยที่จะให้ความสนใจในการอ่านหนังลือการ์ตูนแล้ว

2สัมภาษณ์จิตติหนูสุข, ผู้จัดการสำนักพิมพ์ดอกหญ้า, 11 พฤศจิกายน2541.
3สัมภาษณ์ ถนอมวงศ์ ล้ํายอดมรรคผล, คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ 

1 1 มกราคม 2542.
4 บารนี อาชวนิจกุล ■ ก า ร เล ือ ก ซ ื้อ ห น ัง ส ีอ ช อ ง ผ ู้อ ่า น  ใ น ร ้า น จ ำ ห น ่า ย ห น ัง ส ือ ย ่า น  

ส ย า ม ส แ ค ว ร์. (วิทยานิพนธ์ปริญญามหาบัณฑิต จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย,2532).
5 เร่ืองเดียวกัน
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สำหรับคุณภาพ?)องหนังสือแปลที่ผู้อ่านพิจารณาก่อนตัดสินใจซื้อมากท่ีสุดคีอ ต้องมีเน้ือเร่ือง 
ตรงตามท่ีสนใจ ซ่ึงสอดคล้องกับทฤษฎีกระบวนการเลือก?เาวสาร ในระดับที่ 4  ที่กล่าวว่า ผู้อ่านจะเสือก 
สนใจแสวงหาหรือเลือกสรรเฉพาะ?!าวสารท่ีสอดคล้องกับความคิดเดิม?เองตน และหลังจากที่ผู้อ่านได้ 
ทางเลือกแล้วก๊ัจะตัดสินใจซ้ือหรือไม่ซ้ือสินค้านั้น (Purchase Decision) โดยผู้อ่านจะเสือกซ้ือหนังสือที ่
เหมาะสมและตอบสนองความต้องการ?)องตนมากท่ีสุด ยิ่งในสภาพเศรษฐกิจปัจจุบันผู้อ่านอาจจะมีตัว 
เลือกหนังสึอที่ตนต้องการอ่านจำนวนหลายเล่มท่ีมีเน้ือหาในแนวเดียวกัน แต่เม่ือกำลังซ้ือมีจำกัด ผู้อ่าน 
จึงต้องตัดสินใจซ้ือหนังสือเล่มท่ีมีเน้ือหาตรงความสนใจของตนเองมากท่ีสุด

นอกจากนี้ภาษาแปลที่เข้าใจง่ายและมีความน่าเชื่อลือในการแปลของหนังสือแปลก็เป็นสิ่งที่มี 
ส่วนในการตัดสินใจซื้อของผู้อ่านเซ่นกัน เพราะก่อนซื้อหนังสือเล่มนั้นๆ ผู้อ่านย่อมจะต้องลองอ่านและ 
พิจารณาเนื้อหาภายในเล่มดูก่อน ถ้าหนังสือแปลเล่มนั้นมีภาษาแปลที่ไม่เข้าใจ และไม่น่าเชื่อลือ ก็อาจ 
เป็นปิจจัยที่ทำให้ผู้อ่านไม ต่ัดสินใจซื้อไต้ ซึ่งสอดคล้องกับความคิดเห็นของ ดร.สิทธา พินิจภูวดล6 
ประธานชมรมนักแปลที่เห็นว่า ถ้าหนังสือแปลมีการแปลที่ดีก็จะไต้รับความนิยมจากผู้อ่าน และค่อนข้าง 
ใกล้เคียงกับนโยบายในการควบคุมคุณภาพในการแปลซองสำนักพิมพ์เอกซน และองค์กรภาครัฐท่ีจัดทำ 
หนังสือแปล จะมีการตรวจสอบการแปลของผู้แปลทุกเล่มถึงความถูกต้องในการแปล และการใช้ภาษาที่ 
สละสลวยเข้าใจง่าย

ส ่ว น เ ร ื่อ ง ท ี่ก ำ ล ัง เ ด ่น ต ัง ,  ช ื่อ เ ส ีย ง ซ อ ง ผ ู้แ ป ล แ ล ะ ช อ ง ส ำ น ัก พ ิม พ ์น ั้น  ผ ู้อ ่า น ก ล ุ่ม ต ัว อ ย ่า ง ไ ม ่ค ่อ ย ใ ห ้ 

ค ว า ม ส ำ ค ัญ ม า ก น ัก  เ พ ร า ะ ก า ร ต ัด ส ิน ใ จ ซ ื้อ ข อ ง ผ ู้อ ่า น น ั้น อ ย ู่ท ี่ค ว า ม ส น ใ จ  ถ ้า ห น ัง ส ือ เ ล ่ม น ั้น ไ ม ่ว ่า ผ ู้เ ข ีย น  

จ ะ เ ป ็น ใ ค ร  ห ร ือ ส ำ น ัก พ ิม พ ์จ ะ ม ีช ื่อ เ ส ีย ง แ ค ่ไ ห น  แ ต ่ถ ้า ไ ม ่ใ ช ่เ น ื้อ ห า ท ี่ผ ู้อ ่า น ต ้อ ง ก า ร  ผ ู้อ ่า น ก ็ค ง ไ ม ่ซ ื้อ

สำหรับการตัดสินใจซ้ือหนังสือแปลจากส่วนประกอบภายในเล่มน้ัน ผู้อ่านกลุ่มตัวอย่างก็ยังคง 
ให้ความสำคัญกับเนื้อหาเป็นอันดับแรกซึ่งสอดคล้องกับคุณภาพของหนังสือแปลที่มีผลต่อการตัดสินใจ 
ซ้ือ ส่วนประกอบรองลงมาที่มีผลต่อการตัดสินใจซื้อคีอ ชื่อเรื่องหรือชื่อหนังสือ ซึ่งนับว่าเป็นองค์ 
ประกอบที่สำคัญอีกส่วนหน่ึงท่ีจะส่ือให้ผู้อ่านไต้ทราบว่า เน้ือหาหลักซองหนังสือเล่มน้ันเก่ียวกับเร่ืองใด 
แม่ในสภาพปิจจุบัน การต้ังช่ือหนังสือจะมีช่ือท่ีแปลก แหวกแนว เพ่ือดึงดูดความสนใจซองผู้อ่าน แต่ถึง 
อย่างไรผู้อ่านก็ต้องพิจารณาเน้ือหาหนังสือก่อนตัดสินใจซ้ือ ราคาเป็นอีกปัจจัยหนึ่งที่มีผลต่อการตัดสิน 
ใจซ้ือ ซึ่งผู้อ่านกลุ่มตัวอย่างส่วนใหญ่ยังเห็นว่าหนังสือแปลในปัจจุบันน้ันยังมีราคาแพงเกินไป นอกจาก 
นั้นการลดราคาหนังสือก็มีผลที่ทำให้ผู้อ่านกลุ่มตัวอย่างมีการตัดสินใจซ้ือที่ง่ายขึ้น

ส ่ว น ป ร ะ ก อ บ อ ื่น ๆ  เ ซ ่น  ก า ร อ อ ก แ บ บ ป ก ท ี่เ ด ่น ส ะ ด ุด ต า  ช ื่อ เ ส ีย ง ผ ู้แ ต ่ง  ช ื่อ เ ส ีย ง ผ ู้แ ป ล  ภ า พ  

ป ร ะ ก อ บ  แ ล ะ ค ุณ ภ า พ ข อ ง ก ร ะ ด า ษ  ผ ู้อ ่า น ใ ห ้ค ว า ม ส น ใ จ ใ น ร ะ ด ับ ร อ ง ล ง ม า  ซ ึ่ง ล ือ ไ ต ้ว ่า เ ป ็น ก ล ย ุท ธ ์ท า ง  

ก า ร ต ล า ด ข อ ง ส ำ น ัก พ ิม พ ์ท ี่ต ้อ ง ก า ร เ พ ิ่ม ภ า พ ล ัก ษ ณ ์ข อ ง ห น ัง ส ือ เ พ ื่อ ส ร ้า ง จ ุด ข า ย ใ ห ้ผ ู้อ ่า น เ ก ิด ค ว า ม ส น ใ จ  

ด ้ว ย เ ห ต ุน ื้ส ภ า พ ซ อ ง ต ล า ด ห น ัง ส ือ ใ น ป ัจ จ ุบ ัน จ ึง ม ีก า ร แ ข ่ง ข ้น ท า ง ก า ร อ อ ก แ บ บ ป ก ใ ห ้ม ีร ูป แ บ บ แ ป ล ก ใ ห ม ่

2 5 4 1 .
6ลัมภาษณ์ สิทธาพินิจภูวดล,ประธานชมรมนักแปลแห่งประเทศไทย, 19 ธันวาคม



สำหรับแรงจูงใจต่อการตัดสินใจซ้ือหนังสือแปลชองผู้อ่านน้ัน คือหนังสือท่ีได้รับรางวัล หรือเป็น 
หนังสือติดอันดับขายดี ซึ่งสอดคล้องกับสภาพความนิยมในการอ่านหนังสือของผู้อ่านทั่วไปที่นิยมอ่าน 
หนังสือท่ีได้รับรางวัล เช่น หนังสือที่ได้รับรางวัลซีไรท์ ท้ังน้ีอาจจะเน่ืองมาจากสภาพสังคมส่ิงแวดล้อม 
และค่านิยม ตามแนวคิดของ กัลยา ยานมาลัย7 ท่ีเห็นว่า การที่คนสนใจอ่านหนังสือนั้นก็เพราะต้องการ 
ให้เป็นที่ยอมรับในสังคม สามารถเช้ากับสังคมได้ดี ทั้งนี้เพราะเรากลายเป็นคนของสังคมมากสัน จึงถือ 
เสมีอนว่าหนังสือเป็นสื่อที่ช่วยปลูกมิตรภาพและการยอมรับในสังคมให้แก่ผู้อ่าน ความสนใจในการซ้ือ 
หนังสือแปลที่ได้รับรางวัลหรือติดอันดับขายดี อาจจะทำให้ผู้อ่านมีความมั่นใจมากสันในการปรับตัวให ้
เช้ากันกระแสความนิยมของสังคมนักอ่าน และสามารถพูดคุยกับอ่ืนๆ ได้เช้าใจมากสัน

สำหรับแรงจูงใจต่อการตัดสินใจซ้ือในระดับรองลงมาคือ คำแนะนำของบุคคลอ่ืน เช่น เพ่ือน 
ครู อาจารย์ พนักงานชาย และบทวิจารณ์หรือคำแนะนำหนังสือในนิตยสาร หนังสือพิมพ ์โดยสอดคล้อง 
กับความเห็นของ ถนอมวงศ์ ลํ้ายอดมรรคผล8 อดีตนายกสมาคมการอ่านแห่งประเทศไทย ท่ีเห็นว่า 
“ การอ่านหนังสือแปลของวัยรุ่นน้ันมักจะมาจากคำบอกเล่าชองเพ่ือนๆ กลุ่มคนวัยทำงานนั้นจะอ่านตาม 
คำโฆษณา” และจากการสำรวจของ December Poll9 พบว่า ปิจจัยท่ีมีผลต่อการตัดสิน'ไจซ้ือหนังสือชอง 
ซาวอเมริกันก็คือ การท่ีผู้อ่านมิความคุ้นเคยและรู้จักซื่อเสียงของนักเขียน รองลงมาคือด้วยคำแนะนำ 
จากเพ่ือนหรือญาติพ่ีน้อง

ส่วนปิจจัยอ่ืนๆ ได้แก่ การลดราคาหนังสือ, นิทรรศการและงานแสดงหนังสือ, รายงานการจัด 
อันตับหนังสือขายดี, การส่งเสริมการขายภายในร้านหนังสือ, นำเนี้อเรื่องไปสร้างเป็นภาพยนตร์หรือ 
ละครโทรทัศน์, การเปิดตัวแนะนำหนังสือใหม่, คำโฆษณาเก่ียวกับหนังสือ, การประซาสัมพันธ์หนังสือ 
ภายในร้าน, การจัดอภิปรายหรือเสวนาเก่ียวกับหนังสือ ถือว่าเป็นอีกหน่ึงในกลยุทธ์ทางการตลาดของ 
สำนักพิมพ์และร้านหนังสือเช่นกัน ที่นำมาเป็นปิจจัยเพ่ือสร้างแรงจูงใจในการซ้ือให้กับผู้อ่าน ถึงแม้ผู ้
อ่านจะยังไม่ให้ความสนใจกับปิจจัยเหล่าน้ีมากนัก โดยเฉพาะรายงานการจัดอันดับหนังสือขายดีภายใน 
ร้านนั้น จะเป็นหนังสือท่ีเป็นของสำนักพิมพ์ในค่ายชองตนเองเป็นส่วนใหญ่ท่ีติดอันดับ ดังนั้นรายงาน 
การจัดอันดับหนังสือขายดีของร้านหนังสือแต่ละค่ายนั้น ผู้วิจัยเห็นว่ายังไม่มิความเที่ยงตรงและน่าเช่ือ 
ถือมากนัก

และด ูแตกต ่างจากห น ังส ือชองส ำน ักพ ิมพ ์อ ื่น มากส ัน  ส ่วนซ ื่อ เส ียงของผ ู้เข ียนและผ ู้แปลน ั้นถ ือว ่าเป ็นจ ุด
ข ายจ ุด ห น ึ่งท ี่ม ีส ่วน ส ร ้างค วาม เช ื่อ ถ ือ ใน ต ัวห น ังส ือ ได ้ม าก ย ิ่งส ัน  จ ึง เป ็น ส ิ่งท ี่ช ่วยกระต ุ้น ยอดขายของ
หนังส ือแปลเล ่มน ั้น ซ ึ่งม ิสำน ักพ ิมพ ์ห ลายแห ่งใซ ป ีจจ ัยน ี้เป ็น กลย ุทธ ์ทางการขายด ้วย

7กัลยา ยานมาลัย, ก า ร อ ่า น เพ ื่อ ช ีว ิต  (ภาควิชาภาษาไทย คณะมนุษยศาสตร์และสังคม 
ศาสตร์ สถาบันราซภัฏจันทรเกษม, กรุงเทพฯ ะ โอเตียนสโตร์, 2538)

8สัมภาษณ์ ถนอมวงศ์ ลํ้ายอดมรรคผล, 1 1 มกราคม 2542.
9Thomas M. Pasque, Jame K. Buckalew, Robert E. Rayfield พ. Tankard, Jr. Mass 
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สำหรับเหตุผลในการตัดสินใจซื้อหนังสือแปลของผู้อ่านนั้น ส่วนใหญ่ผู้อ่านตัดสินใจซ้ือเน่ือง 
จากเน้ือหาดี มีคุณประโยชน์เป็นอันดับแรก หนังสือเปรียบได้กับอาหารสมองที่ผู้อ่านจำต้องป้อนให้ตัว 
เอง หากหนังสือเล่มนั้นไฝมีประโยชน์ หนังสือเล่มนั้นก็ไม่ต่างอะไรจากกระดาษเปีอนหมึกเล่มหนึ่ง นอก 
จากผู้อ่านจะมีเหตุผลในการตัดสินใจซื้อหนังสือแปลจากเนื้อหาที่มีคุณประโยชน์ชองผู้อ่านแล้ว การ 
ตัดสินใจซ้ือหนังสือแปลเพ่ือทำให้มีวิสัยทัศน์ท่ีกว้างข้ึน เพื่อความเป็นคนทันสมัย และความเพลิดเพสิน 
ก็เป็นเหตุผลซองผู้อ่านในระดับรองลงมฺา ซ่ึงสอดคล้องกันการศึกษาของ แม็คคอมบส์ และ เบ็คเคอร์10 
ท่ีซื้ให้เห็นว่า บุคคลใช้ส่ือมวลชนเพ่ือตอบสนองต่อความต้องการ 6 ประการคือ

า. เพื่อต้องการรู้เหตุการณ์ (Surveilllance) โดยการติดตามความเคลื่อนไหวและการ
สังเกตการณ์รอบตัว เพื่อที่จะไต้รู้ว่าเกิดอะไรขึ้น เพื่อให้ทันเหตุการณ์ทันสมัย และ 
เรียนรู้ว่า อะไรเป็นส่ิงสำคัญท่ีควรรู้

2. เพื่อต้องการคำแนะนำ (Guidance) ในการปฏิบัติตัวให้ถูกต้อง และช่วยในการ 
ตัดสินใจแต่ละวัน เพ่ือความอยู่รอดในระบบสังคมและการเมืองท่ีเป็นอยู่

3. เพื่อความตื่นเต้น (Excitement ) เพื่อสร้างความรู้สึกว่าไต้ร่วมอยู่ในเหตุการณ์ที่ 
กำลังเกิดข้ึน

4. เพื่อเสริมความคิดเห็น (Reinforcement) ช่วยเสริมความคิดเห็นเติมให้มั่นคงยิ่งขึ้น 
หรีอช่วยสนับสนุนการตัดสินใจท่ีไต้กระทำไปแล้ว

5. เพ่ือนำเอาไปใช้ในการสนทนา (Anticipated Communication)
6. เพ่ือความบันเทิง (Entertainment) เพ่ือความเพลิดเพลิน

นอกจากน้ืยังใกล้เคียงกับงานวิจัยชอง George F. McEvoy และ Cynthia ร. Vincemt" ท่ีพบ 
ว่า ผู้อ่านชาวอเมริกันนิยมอ่านหนังสือเพ่ือเพ่ืมพูนความรู้ท่ัวไป 31% และเพื่อความเพลิดเพลิน26%

สำหรับปีจจัยในด้านพฤติกรรมของผู้อ่านนั้น มีผู้อ่านจำนวนมากที่ทราบว่าในปิจจุบันมี 
กฎหมายลิขสิทธิเข้ามาควบคุมหนังสือที่แปลจากต่างประเทศ ซึ่งแสดงให้เห็นว่าผู้อ่านส่วนใหญ่มีความรู้ 
ในกฎหมายลิขสิทธิ้มากขึ้น แต่ในทางตรงกันข้าม ผู้อ่านส่วนใหญ่ก็ยังคงซื้อหนังสือแปลที่ไม่ไต้ซื้อลิขสิทธิ้ 
เช่นกัน ทั่งนื้อาจจะเป็นเพราะว่า ผู้อ่านไฝไต้ให้ความสนใจหรือความสำคัญว่าหนังสือแปลเล่มนั้นจะซื้อ 
สิซสิฑธิ้หรือไม่ แต่ถ้ามืเนื้อหาที่ผู้อ่านต้องการก็จะซื้อ ซึ่งสะท้อนให้เห็นว่าสภาพการยอมรับในทรัพย์สิน 
ทางปิญญาของผู้อื่นในสังคมไทยนั้นยังไม่ไต้รับการตอบรับมากนัก ดังจะเห็นไต้จากการละเมิดลิขสิทธิ๙ 
โปรแกรมคอมพิวเตอร์ หรือเพลงที่มืขายกันอย่างเปิดเผย ก็ยังไต้รับความนิยมจากผู้ซื้อ ทั้งนื้อาจจะเป็น 
เพราะว่าสินค้าที่ต้องเสียค่าลิขสิทธี้นั้นย่อมมีราคาสูงกว่าสินค้าที่มีการละเมิดลิขสิทธิ้ ทางเลือกที่ดีซองผู้ 
บริโภคในสภาพปิจจุบันก็คิอ เลือกสินค้าที่ความเหมาะสมกับกำลังซื้อของตัวเอง * 11

Maxwell E. McCombs and Lee B. Becker. U sing  M ass C om m un ica tio n  Theory.

(Englewood Cliffs. NJ. Prentice Hall. Inc,1979)
11 George F. McEvoy and Cynthia ร. Vincemt. “Who Reads and Why?” Journa l o f
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สำหรับการใช้ประโยชน์จากหนังสือแปลของผู้อ่านเมื่ออ่านจบแล้วน้ัน พบว่า ผู้อ่านส่วนใหญ่ 
นิยมนำไปบริจาค รองลงมาคือเก็บไว้เฉยๆ ซ่ึงใกล้เคียงกับงานวิจัยของ Gallup12 ที่พบว่า คนอเมริกัน 
ส่วนใหญ่ท่ีจบการศึกษาในระดับวิทยาลัย ถึง 58 % จะเก็บหนังสือเอาไว้ ซึ่งมากกว่าผู้ท่ี'จบการศึกษา 
ระดับมัธยมปลายถึง 10 % นอกจากน้ันคือให้ผู้อื่น หรือ'ใ,หยีม และนำไปชาย ในขณะที่สำนักพิมพ์นั้น 
ต้องการให้ผู้อ่านเก็บหนังสือเอาไว้ เพราะถ้าผู้อ่านนำหนังสือให้ผู้อ่ืนอ่านต่อ ก็จะทำให้ยอดขายหนังสือ 
ลดลง

น โ ย บ า ย ใ น ก า ร จ ัด ท ำ ห น ัง ส ือ แ ป ล ช อ ง ส ำ น ัก พ ิม พ ์ภ า ค เ อ ก ช น แ ล ะ อ ง ค ์ก ร ภ า ค ร ัฐ

จากการวิจัยในครั้งนี้ พบว่า สำนักพิมพ์ภาคเอกชนแต่ละแห่ง ท้ัง 5 แห่ง และองค์กรภาครัฐที่มี 
การจัดทำหนังสือแปลจะมีนโยบายในการจัดทำหนังสือแปลที่แตกต่างกัน โดยสำนักพิมพ์เอกชนนั้นจะ 
มีนโยบายในการจัดทำหนังสือแปลเพื่อธุรกิจ และขณะที่องค์กรภาครัฐจะทำหนังสือแปลเพื่อเน้นการ 
ศึกษาของคนในชาติเป็นหลัก

สำหรับแนวนโยบายของสำนักพิมพ์เอกชนแต่ละแห่งน้ันจะมีแนวนโยบายท่ีแตกต่างกันในเร่ือง 
ของแนวหนังสือแปลท่ีทำออกมาเพ่ือจำหน่าย เน่ืองจากแต่ละสำนักพิมพ์จะมีความถนัดในแนวหนังสือท่ี 
แตกต่างกัน ท้ังเน้ือหา กลุ่มเป้าหมาย ปิจจัยทางต้านการตลาด และแนวคิดของแต่ละสำนักพิมพ์ ท่ีแตก 
ต่างกันอย่างเห็นไต้ชัดก็คือนโยบายในการชื้อลิฃสิทธี้ของหนังสือที่จะนำมาแปล มีสำนักพิมพ์ 2 
สำนักพิมพ์จากกลุ่มตัวอย่างในการวิจัยคร้ังนี้ คือ สำนักพิมพ์น้ัาฝนและสำนักพิมพ์สุขภาพใจ ท่ีมีแนวคิด 
ว่าการช้ือลิขสิทธิ๙นั้นเป็นต้นทุนท่ีจะเพ่ิมภาระให้แก่การจัดทำหนังสือแปล ส่วนสำนักพิมพ์อีก 2 แห่ง คือ 
นานมีบุ๊คส์ ดอกหญ้า เริ่มให้ความสำคัญกับการชื้อลิฃสิทธิ๙อย่างถูกต้องหลังจากที่ม็การประกาศใช้ 
พระราชบัญญ้ตลิฃสิทธ้ิ ปี พ.ศ. 2537 ซึ่งก่อนหน้านั้นท้ังสองสำนักพิมพ์ยังไม่ไดให้ความสำคัญกับการ 
ช้ือลิขสิทธ๋ึมากนัก สำหรับสำนักพิมพ์คู่แข่งบุ๊คส์, กองแปลและวิเทศสัมพันธ์ สภาวิจัยแห่งชาติ และศูนย ์
พัฒนาหนังสือ กรมวิชาการ กระทรวงศึกษาธิการ มีการช้ือลิฃสิทธ้ีหนังสือแปลอย่างถูกต้องทุกเล่ม

นอกจากนั้นแล้วความแตกต่างของหนังสือแปลจากสำนักพิมพ์เอกชนและองค์กรภาครัฐยัง 
มีความแตกต่างในต้านจำนวนชองหนังสือแปลที่จัตทำออกมา โดยสำนักพิมพ์เอกชนจะจัดทำหนังสือแปล 
ออกมาอย่างต่อเนื่อง และยังจัดทำหนังสือที่คนไทยเขียนควบคู่ไปด้วย ซึ่งแต่ละเล่มจะใช้ระยะเวลาใน 
การทำไม่นานนัก ประมาณ 3 ว ัน -  3 เดือน ทั้งนี้เพื่อต้องการให้ทันกับกระแสการแข่งขันในธุรกิจ 
หนังสือ ในขณะที่องค์กรภาครัฐนั้น มีการจัดทำหนังสือแปลโดยเฉพาะ จึงมุ่งเน้นความถูกต้องในการ 
แปลเป็นหลัก ซึ่งต้องใช้ระยะเวลาในการทำค่อนข้างนาน โดยเฉพาะกองแปลและวิเทศสัมพันธ์นั้นให้ 
ระยะเวลาในการแปลแก่ผู้แปลเป็นเวลา 6 เดือน -  2 ปี ซึ่งสำนักพิมพ์ในภาคเอกชนไม่สามารถทำเช่น

12 Thomas M. Pasque, Jame K. Buckalew, Robert E. Rayfield พ. Tankard, Jr. M ass
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นั้นได้ เพราะต้องคำนึงถึงค่าใช้จ่ายและความอยู่รอดขององค์กร ในขณะที่องค์กรภาครัฐนั้นมีรัฐบาลเป็น 
ผู้สนึบสนุนอยู่แล้วจึงไม่ต้องคำนึงถึงระยะเวลาในการจัดทำเท่าใดนัก เนื่องจากไม่ต้องมีการแข่งขันทาง 
ธุรกิจ

สำหรับโครงสร้างทางองค์กรนั้น สำนักพิมพ์เอกชนกลุ่มตัวอย่างนั้นจะไม่มีความแตก 
ต่างกันมากนัก ซึ่งสอดคล้องกับแนวคิดซองสำนักพิมพ์ อันประกอบไปด้วย ฝ่ายกองบรรณาธิการ ฝ่าย 
ศิลป็ ฝ่ายผลิต ฝ่ายการตลาดและฝ่าย่การจัดการ โดยบางสำนักพิมพ์อาจจะมีข้อแตกต่างกันในจำนวน 
บุคคลากร ซึ่งในปิจจุบันสำนักพิมพ์แต่ละแห่งนิยมมีการจ้างงานในส่วนของกองบรรณาธิการและฝ่าย 
ค ิล ป ๋ในรูปแบบของการเป็นพนักงานอิสระ (Freelance) มากข้ึน ทั้งนี้เพื่อลดภาระค่าใช้จ่ายภายใน 
องค์กรและภาระทางการบริหารบุคคล ส่วนในองค์กรภาครัฐนั้นนอกจากจะต้องจัดทำหนังสือแปลแล้ว 
บุคคลากรขององค์กรยังต้องทำหน้าที่อื่นๆ ที่นอกเหนือจากการแปลด้วย เซ่น ศูนย์พัฒนาหนังสือแห่ง 
ชาติ กรมวิชาการ จะต้องมีหน้าที่ในการจัดอบรมการแปลให้กับครูทั้วประเทศ และกองแปลและวิเทศ 
สัมพันธ์ สภาวิจัยแห่งชาติ ยังมีหน้าที่ในการติดต่อโครงการวิจัยกับต่างประเทศ ฯลฯ เป็นต้น

ส่วนขั้นตอนในการจัดทำหนังสือแปลของสำนักพิมพ์ภาคเอกชนและภาครัฐนั้นไม่มี 
ความแตกต่างกันมากนัก โดยเริ่มต้นจากการคัดเสือกต้นฉบับ การคัดเสือกนักแปล การตรวจสอบการ 
แปล การบรรณาธิกร ไปสู่ขั้นตอนการผลิต และการจัดจำหน่าย

สำหรับนโยบายในการคัดเสือกต้นฉบับนั้น สำนักพิมพ์เอกชนและองค์กรภาครัฐนั้นจะมี 
ความแตกต่างกันอย่างเห็นได้ขัด โดยสำนักพิมพ์นั้นจะเน้นหนังสือที่มีเนื้อหาตรงกับความต้องการของ 
ตลาดและตรงกับแนวนโยบายซองสำนักพิมพ์เป็นหลัก เพราะการตัดสินใจคัดเสือกหนังสือมาแปลนั้น จะ 
ต้องอาศัยข้อมูล สถิติทางยอดจำหน่ายซองหนังสือแปลที่จัดพิมพ์ใปแล้วมาเป็นข้อมูลและแนวทางในการ 
จัดทำหนังสือแปลเล่มต่อไป ซึ่งนับว่าเป็นหนึ่งในข้อจำกัดในการวางแผนที่ค่อนช้างเสี่ยงต่อการลงทุน 
เนื่องจากไม่สามารถทำนายความนิยมของผู้อ่านได้ นอกจากนั้นในสภาพเศรษฐกิจป็จจุบันก็เป็นอีก 
ปิจจัยหนื่งที่ทำให้สำนักพิมพ์ต้องระมัดระวังในการคัดเสือกต้นฉบับให้มีความเสี่ยงทางด้านการตลาด 
น้อยที่สุด ส่วนนโยบายขององค์กรภาครัฐนั้นคำนึงถึงปีจจัยทางการศึกษาเป็นหลักสำคัญ

สำหรับแนวซองหนังสือแปลน้ัน สำนักพิมพ์เอกชนจะมีแนวหนังสือท่ีแตกต่างกันไป แต่ก็ 
ค่อนข้างใกล้เคียงกัน อันได้แก่ นวนิยายแปลขายดี, หนังสือติดอันดับขายดีจากต่างประเทศ,วรรณกรรม 
เยาวชน, เรื่องส้ัน, หนังสือเด็ก, ธุรกิจการจัดการ, การตลาด, สุขภาพ, จิตวิทยา, การเรียนภาษา, 
หนังสือเสริมการเรียนการ ศึกษา,คอมพิวเตอร์, หนังสืออ้างอิง ซ่ึงเป็นแนวหนังสือที่ค่อนช้างตรงกับ 
ความต้องการซองผู้อ่านจากการสำรวจคีอ หนังสือในแนวนวนิยายแปลและเรื่องสั้น และหนังสือติด 
อันดับขายดีจากต่างประเทศจะได้รับความนิยมจากผู้อ่านกลุ่มตัวอย่าง (ตารางที่ 11, 12) ส่วนหนังสือ 
ในแนวอ่ืนๆท่ีอาจจะไม่ไต้รับความนิยมจากผู้อ่านท้ัวไป แต่ก็จะมีกลุ่มเป็าหมายเฉพาะกลุ่ม เช่น หนังสือ 
คอมพิวเตอร์, หนังสือเรียนภาษา หรีอหนังสือเสริมการเรียน สำนักพิมพ์ก็จะมีนโยบายทางกลุ่มเป้า 
หมายและการตลาดท่ีแตกต่างออกไปจากหนังสือประเภทอ่ืนๆ เช่นจำหน่ายเข้าห้องสมุด หรือโรงเรียน 
ส่วนในองค์กรภาครัฐนั้นจะมีแนวในการผลิตหนังสือแปลตามศาสตร์การศึกษา ซึ่งมักเป็นหนังสือทาง
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วิชาการที่ทางสำนักพิมฟไม่นิยมผลิตออกมา เนื่องจากมักไม่ค่อยประสบความสำเร็จทางด้านการตลาด 
มากหรีอยอดการขายรวดเร็วเท่าหนังสือประเภทอื่นๆ แต่อย่างไรก็ตาม กลับเป็นที่น่าสังเกตว่า ในงาน 
วิจัยครั้งนี้ พบว่า ผู้อ่านกลุ่มตัวอย่างนิยมชื้อหนังสือแปลที่มีเน้ือเร่ืองเกี่ยวกับการศึกษา และสารคดีมาก 
เช่นกัน

สำหรับนโยบายการคัดเลือกหนังสือซองทั้ง 7 หน่วยงานนั้นมีนโยบายเดียวกันคือ มีผู้1บริหาร 
ของสำนักพิมพ์หรือผู้เชี่ยวชาญทางสาขาซองหนังสือเล่มนั้นเป็นผู้คัดเสือกขั้นต้นและนำไปปรึกษากับทีม 
งาน, และผู้แปลส่งด้นฉบับที่ตรงกับแนวนโยบายซององค์กรนั้นมาให้พิจารณาจัดพิมพ์ โดยนโยบายใน 
การคัดเลือกเนื้อหาหนังสือแปลซองทั้ง 7 หน่วยงานนี้ จะมีนโยบายเดียวกันคือ ต้องเป็นหนังสือที่มีสาระ 
ประโยชน์และให้ความบันเทิงที่ไม่มีพิษภัยหรือสร้างปิญหาให้กับสังคม ชี่งถีอว่าแนวนโยบายของทั้ง 7 
หน่วยงานนี้ถือว่าได้ทำหน้าที่เป็นผู้เราประตูที่ดี เพราะสำนักพิมพ์และองค์กรภาครัฐที่จัดทำหนังสือแปล 
รวมไปถึงนักแปล ต่างก็เป็นผู้ที่ทำหน้าที่คัดเลือกหนังสือที่จะนำมาแปลให้เหมาะกับผู้อ่าน เพราะหนังสือ 
แปลนั้นก็มีทั้งต้นฉบับหนังสือที่ด ีและไม่ดี โดยในปิจจุบันจะเห็นได้จากการทำหน้าที่เราประตูซอง 
สำนักพิมพ์เอกชนบางแห่งที่หวังผลประโยชน์ต่อตนเองโดยแปลหนังสือการ์ตูนที่เน้นเรื่องเพศสัมพันธ์ 
หรือหนังสือแปลเรื่องวิธีการฆ่าตัวตายมาสู่สายตาซองนักอ่าน โดยไม่สนใจว่าจะก่อปิญหาให้กับสังคม 
ไทยหรือไม่ ตังนั้นการทำหน้าที่เราประตูของแต่ละสำนักพิมพ์จึงย่อมชื้นอยู่กับนโยบายและคุณธรรม
ซองผู้บริหารองค์กรด้วย นอกจากสำนักพิมพ์จะต้องทำหน้าที่เราประตูในการค ัด เสือกต้นฉบับเพื่อนำมา 
แปลแล้ว ยังต้องคำนึงถึงพฤติกรรมซองผู้อ่านด้วยว่า หนังสือประเภทใ ด ที่เหมาะกับผู้อ่านในกลุ่มใด เพศ 
ใด อาชีพใด รวมไปถึงสถานภาพทางเศรษฐกิจและการศึกษาซองผู้อ่านว่าเป็นอย่างไร หนังสือแปลนั้นมี 
ประโยชน์ต่อผู้อ่านในแง่ใด จะได้รับความนิยมจากผู้อ่านหรือไม่ ตังน้ันนอกจากสำนักพิมพ์จะต้องทำ 
หน้าที่วิเคราะห์ด้นฉบับที่เลือกมาแปลแล้วยังต้องทำหน้าที่วิเคราะห์ผู้อ่านอีกด้วย ในซณะที่องค์กรภาค 
รัฐก็ทำหน้าที่เป็นผู้เราประตูเช่นเดียวกัน แต่ในการวิเคราะห์พฤติกรรมผู้อ่านนั้นองค์กรภาครัฐคงไม่ต้อง 
ทำงานหนักเหมือนสำนักพิมพ์เอกชน เนื่องจากจุดมุ่งหมายในการจัดทำหนังสือแปลซององค์กรภาครัฐ 
คือเพี่อแจกหรือจำหน่ายในราคาถูกที่ไม่ได้มุ่งหวังกำไร

การคัดเลือกนักแปล ซองท้ัง 2 หน่วยงานคือสำนักพิมพ์เอกชนและองค์กรภาครัฐ มี 
การคัดเลือกนักแปลที่แตกต่างกัน โดยสำนักพิมพ์จะคัดเลือกนักแปลทั่วไปที่อาจจะไม่ต้องมีช่ือเสียง แต่ 
สามารถแปลหนังสือได้เข้าใจ อ่านรู้เร่ือง และแปลได้เร็ว แต่การคัดเลือกนักแปลซององค์กรภาครัฐนั้นจะ 
เน้นผู้แปลท่ีมีความรู้เกี่ยวกันวิชาหรือศาสตร์ของหนังสือเล่มน้ันโดยตรง เช่น ครู อาจารย์หรือนักวิชาการ 
แต่คุณภาพซองนักแปลท่ีทั้งสองหน่วยงานน้ันต้องการนั้นไม่มีความแตกต่างกัน คือ ต้องการนักแปลที่ม ี
ความเช่ียวชาญในการแปล แปลได้อย่างถูกต้อง กระชับไดใจความ มีความน่าเชื่อถือและวางใจได้ มี 
ความรู้ทั้งภาษาด้นฉบับและภาษาไทยดี มีความสละสลวยในการใช้ภาษา ซึ่งนักแปลนี้ก็เป็นอีกผู้หนื่งที ่
ทำหน้าที่เป็นผู้เราประตูที่จะต้องทำหน้าที่กลั่นกรองเนื้อหาที่ดีและเหมาะสมให้กับผู้อ่านร่วมกับสำนัก 
พิมพ์ นอกจากน้ียังต้องทำหน้าที่ถ่ายทอดสัญญะ (Sign) ที่อยู่ในภาษาด้นฉบับให้ผู้อ่านมีความเข้าใจ 
อย่างถูกต้องว่าผู้เซียนต้องการส่ืออะไรให้กับผู้อ่านอีกด้วย ผู้แปลจึงเปรียบเสมือนร่างทรงที่มีหน้าที่ถ่าย 
ทอดความต้องการของผู้เซียนมาสู่ผู้อ่าน
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ในด้านการจัดการด้านลิขสิฑธี้ ทั้งองค์กรภาครัฐและสำนักพิมพ์ภาคเอกชนมีการจัดการด้าน 
ลิขสิทธ๋ึท่ีใกล้เคียงกัน (นอกจากสำนักพิมพ์บางแห่งท่ีใม่มีการ«อลิ?)สิทธิ") คือ การติดต่อขอลิขลิทธิ"จะมี 
ท้ังติดต่อกับเจ้าชองลิขสิทธิ"โดยตรง ติดต่อผ่านตัวแทนติดต่อลิซสิทธิ"ในประเทศ ติดต่อผ่านหน่วยงาน 
หรีอองค์กรระหว่างประเทศ โดยจะต้องเสียอัตราค่าลิขสิทธิ"ในระหว่าง 5 -8  % และต้องจ่ายค่านัดจำ 
ล่วงหน้าให้กับเจ้าของลิขสิทธิ"ในอัตราต้ังแต่ 5 0 0 - 2 ,000  ขร$ ซึ่งข้ึนอยู่กับจุดประสงค์ในการขอ
ลิขสิทธิ" ล้าเป็นการขอเพ่ีอการแจกจ่าย ทางเจ้าของลิขสิทธิ"ก็อาจจะไม่คิดค่าลิขสิทธิ" นอกจากนี้ยังคำนึง 
ถึงซ่ือเสียงของผู้เขียน และความนิยมของหนังสิอเล่มน้ันๆ ด้วย ล้าหนังสิอที่เล่มน้ันเป็นที่นิยม ค่าลิขสิฑธี ้
ก็ย่ิงสูง ส่วนระยะเวลาในการถือครองลิขสทิธิ"นั้นมีระยะเวลา 4 -5  ปี ในสภาพปิจจุบันที่ผู้เขียนสามารถ 
ถ่ายทอดผลงานผ่านส่ือออกมาได้หลายรูปแบบ ท้ังในรูปแบบหนังสีอ ซีดีรอม หรืออินเตอร์เน็ต การถีอ 
ครองลิขสิทธ้ีจึงแยกย่อยลงไปด้วยว่าเป็นการถือครองลิขสิทธิ"ในรูปแบบใด ในทุกๆ 6 เดือนจะต้องมีการ 
แจ้งยอดจำหน่ายให้เจ้าของลิซสิทธิ"ทราบ และต้องชำระค่าลิขสิทธิ"ทุกคร้ังท่ีมีการพิมพ์เพ่ิม

ปิจจุบันสำนักพิมพ์ไทยนิยมซื้อลิขสิทธี้จากประเทศอเมริกา อังกฤษ เยอรมัน ฝรั่งเศส ญ่ีใ}น 
เป็นส่วนใหญ่

สำหรับการจ่ายลิชสิทธิ"ค่าแปลนั้น สำนักพิมพ์เอกชนแต่ละแห่งจะมีอัตราค่าแปลที่แตกต่างกัน 
ไป ซึ่งสอดคล้องกับ สุรพงษ์ โสธนะเสถียร13 อธิบายว่า โดยทั้วไปสำนักพิมพ์ต่างๆ จะมีหลักเกณฑํไน 
การจ่ายค่าตอบแทนไม่แน่นอน มักจะขึ้นอยู่กับชื่อเสียงของนักเขียน และขนาดของเรื่อง การ'ให้ค่าตรบ 
แทนอาจพบได้ 3 ลักษณะ คือ

1. จ่ายค่าตอบแทนให้เป็นก้อนในครั้งเดียว อาจโดยการซื้อลิซสิทธึ๋ในการพิมพ์ครั้งนั้นๆ หรือ 
ตลอดไป

2. จ่ายค่าตอบแทนต่อเล่มจากส่วนลดเปอร์เซ็นต์จากราคาหน้าปก โดยจากการวิจัยในครั้งนี้ 
พบว่า สำนักพิมพ์จะจ่ายตอบแทนในการแปลให้กับผู้แปลโดยเฉลี่ย 4 - 1 5 % ซึ่งขึ้นอยู่ 
กับความยากง่ายในการแปลและการจัดทำด้นฉบับ และค่าลิขสิฑธี้ที่ต้องจ่ายให้กับเจ้าของ 
ลิขลิทธิ"

3. จ่ายค่าตอบแทนแบบผสม คือ ให้ค่าตอบแทนเป็นจำนวนเงินก้อนหนึ่งแก่นักเขียนล่วง 
หน้า กับรวมเปอร์เซ็นต์ที่ขายไดในแต่ละเล่ม แต่วิธีการนี้ไม่นิยมใชํในประเทศไทย ซึ่ง 
สอดคล้องกับงานวิจัยซื้นนี้ที่ไม่มีสำนักพิมพ์ใดจ่ายค่าตอบแทนในลักษณะเช่นนี้ จากการ 
ศึกษาพบว่าการจ่ายค่าตอบแทนลักษณะนี้จะใช้ในต่างประเทศและให้กับนักเขียนที่มีซึ่อ 
เสียงโต่งด้ง โดยเป็นลักษณะการจองด้นฉบับจากนักเขียนที่ทางสำนักพิมพ์เห็นว่าผลงาน 
ซองนักเขียนผู้นั้นจะขายได้แน่นอน

า90.
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สำหรับองค์กรภาครัฐนั้นจะจ่ายค่าตอบแทนแตกต่างจากเอกชน เน่ืองจากต้องมีกฎระเบียบ 
ในการจ่ายค่าตอบแทนโดยจะมีอัตราค่าตอบแทนค่าแปล 5 0 0 -8 0 0 บาทต่อ 1,000 คำ

การบรรณาธิกรหนังสือแปลของทั้งภาครัฐและสำนักพิมพ์เอกซนนั้น มีการบรรณาธิกร 
หนังสือแปลที่ไม่แตกต่างกันมากนัก ความแตกต่างท่ีเห็นจากการวิจัยคีอ การตรวจสอบคุณภาพในการ 
แปล โดยการตรวจสอบคุณภาพในการแปลขององค์กรภาครัฐจะควบคุมมากกว่าสำนักพิมพ์ โดยองค์กร 
ภาครัฐจะตั้งคณะผู้ตรวจสอบที่เชี่ยวชาญในสาขาของหนังสือแปลเล่มนั้นๆ เป็นผู้ตรวจสอบการแปล 
หนังสือแต่ละเล่ม ในขณะที่สำนักพิมพ์จะมีกองบรรณาธิการเป็นผู้ที่ทำหน้าท่ีตรวจสอบ ฉะน้ันความถูก 
ต้องในการตรวจสอบ และระยะเวลาในการบรรณาธิกรจะแตกต่างกันในเรื่องคุณภาพและระยะเวลา 
ส่วนกระบวนการและขั้นตอนในการผลิตนั้นไม่แตกต่างกัน สำหรับการตรวจสอบคุณภาพในการแปลน้ัน 
ทั้งองค์กรภาครัฐและสำนักพิมพ์เอกซนจะเน้นถึงความถูกต้องในการแปล และการถ่ายทอดไต้ตรงตาม 
ต้นฉบับ การใช้สำนวนภาษาที่สละสลวย ถ่ายทอดอารมณํใต้ตรงตามเจตนารมณ์ของผู้เซียนเป็นหลัก

การจัดจำหน่ายหนังสือแปลนั้น มีการจัดจำหน่ายที่ไม่แตกต่างจากการจำหน่ายหนังสือทั้ว 
ไป โดยการจัดจำหน่ายของสำนักพิมพ์เอกซนทั้ง 5 แห่งจะเป็นการจัดจำหน่ายเอง ไม่มีการผ่านตัวแทน 
จัดจำหน่ายใดๆ ทั้งนี้อาจเนื่องมาจาการที่ต้อง'ให้ส่วนลดแก่ตัวแทนจำหน่ายค่อนช้างสูงคือ 3 0 -4 0  % 
เพราะฉะนั้นในสภาพเศรษฐกิจปีจจุบัน สำนักพิมพ์จึงต้องมีการปรับองค์กรของตนเพื่อให้อยู่รอด โดยไม' 
อาจฝากความหวังในการจำหน่ายไว้กับตัวแทนจัดจำหน่ายเพียงอย่างเดียว เพราะถ้าตัวแทนจัดจำหน่าย 
เกิดประสบปิญหาทางการเงิน ทางสำนักพิมพ์ก็จะประสบปิญหาตามไปด้วย นอกจากนั้นต้นทุนในการ 
จัดจำหน่ายคงเป็นต้นทุนที่ทางสำนักพิมพ์เห็นว่าถ้าหากทางสำนักพิมพ์เป็นผู้จัดจำหน่ายเองจะประหยัด 
ต้นทุนไต้ดีกว่า เพราะสามารถควบคุมปริมาณสินค้า คุณภาพของสินค้า และสามารถทำการตลาดหรือ 
การส่งเสริมการขายไต้เอง ซึ่งถ้าส่งผ่านตัวแทนจำหน่ายทางตัวแทนจำหน่ายจะไม่มีการทำกิจกรรมส่ง
เสริมการขายใดๆให้กับสำนักพิมพ์ นอกจากนั้นทางสำนักพิมพ์ยังสามารถเช็คยอดขายไต้ในเวลารวดเร็ว 
เพราะสำนักพิมพ์เป็นผู้ดำเนินการเอง แต่หากให้ทางตัวแทนจัดจำหน่ายเป็นผู้ดำเนินการ สำนักพิมพ์จะ 
สามารถเช็คยอดขายไต้ภายในเวลา 1 -3  เดือน ซึ่งอาจไม่ทันกับกลยุทธ์การตลาดในสภาวะปิจจุบัน ดัง 
นั้นหลายๆสำนักพิมพ์จึงนิยมหันมาจัดจำหน่ายเอง โดยมีการส่งไปตามร้านหนังสือทั้งกรุงเทพฯและต่าง 
จังหวัด โดยทางสำนักพิมพ์จะให้ส่วนลดแก่ร้านหนังสือประมาณ 20-25  % โดยใช้ทั้งระบบฝากซาย 
และ Standing Order (ฝากขายเฉพาะยอดส่งครั้งแรก) ส่วนในระบบซื้อขาด สำนักพิมพ์อาจจะลดให้ 
ร้านค้า 30 % ส่วนสำนักพิมพ์บางแห่งยังมีร้านค้าในเครือของตนเอง จึงเป็นซ่องทางโดยตรงที่สามารถ 
จัดจำหน่ายหนังสือของสำนักพิมพ์ไต้สะดวกยิ่งขึ้น นอกจากซ่องทางในการจำหน่ายผ่านร้านค้าแล้ว 
สำนักพิมพ์หลายแห่งยังเปิดซ่องทางการจัดจำหน่ายใหม่ๆ เพื่อสร้างยอดขายและเพื่อความอยู่รอดซอง 
องค์กรที่ไม่อาจฝากความหวังไว้กับการขายตามร้านหนังสือได้อย่างเดียว ปีจจุบันรูปแบบการขายหนังสือ 
จึงมีรูปแบบต่างๆ เซ่น เซ่นการขายตามห้างสรรพสินค้า, การจัดกิจกรรมส่งเสริมการขายภายใน
โรงเรียน, การขายทางไปรษณีย์( Direct Mail), การขายหนังสือโดยรถขายหนังสือเคลื่อนที่, และการ 
ขายตามงานแสดงนิทรรศการหนังสือหรืองานสัปดาห์หนังสือ นอกจากซ่องทางดังกล่าวแล้ว ปิจจุบันด้วย 
ความก้าวหน้าทางเทคโนโลยี ซ่องทางอีกซ่องทางหนึ่งที่หลายสำนักพิมพ์ไม่อาจปฏิเสธไดํในอนาคตก็คือ 
อินเตอร์เน็ต ซึ่งในปิจจุบันมีร้านจำหน่ายหนังสือบนอินเตอร์เน็ตของเมีองไทยอยู่หลายแห่ง ตัวอย่างเซ่น
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cubook.com ชองศูนย์หนังสือจุฬา, thaiamazon.com, และยังมีร้านหนังสือบนอินเตอร์เน็ตของสำนัก 
พิมพ์ใหญ่ๆ อีกหลายสำนักพิมพ์เซ่น ดอกหญ้า, อมรินทร์, ซีเอ็ด,และเออาร์ เป็นต้น สำหรับองค์กรภาค 
รัฐท้ัง 2 แห่งน้ัน จะมีการแบ่งหน้าที่ในส่วนการผลิตให้เป็นหน้าท่ีชองโรงพิมพ์คุรุสภา ส่วนการจัด 
จำหน่ายเป็นหน้าที่ซององค์การค้า คุรุสภา โดยทางองค์การค้าคุรุสภาจะทำหน้าที่เป็นผู้จัดจำหน่าย 
หนังสือซององค์กรรัฐทั้งสองแห่งไปตามร้านหนังสือทั่วประเทศเซ่นกัน แต่จะเน้นหนักในร้านหนังสือของ 
องค์การค้าเป็นส่วนใหญ่ ซึ่งในปีจจุบันมีกระจายอยู่หลายสาชา

การโฆษณาประฮาสัมพันธ์หนังสือแปลของสำนักพิมพ์เอกซนและองค์กรภาครัฐนั้นจะมี 
ความแตกต่างอย่างเห็นได้ซัด โดยองค์กรภาครัฐนั้นจะไม'มีการส่งเสริมการชายในรูปแบบชองการ 
โฆษณามากนัก อาจจะเป็นเพราะเนื่องจากงบประมาณมีจำกัด ในขณะที่สำนักพิมพ์ภาคเอกซนจะมีการ 
จัดสรรงบประมาณสำหรับการทำโฆษณา ประซาสัมพันธ์หนังสือเอาไว้ด้วย ซึ่งถือว่าเป็นงบประมาณทาง 
ด้านการตลาด สำหรับการโฆษณาประซาสัมพันธ์ที่องค์กรภาครัฐและสำนักพิมพ์เอกซนมีความเหมือน 
กันก็คือ การส่งหนังสือแปลหรือหนังสือทั่วไปประซาสัมพันธ์ไปยังหนังสือพิมพ์ นิตยสาร รายการวิทยุ 
รายการโทรทัศน์ต่างๆ เพื่อให้หนังสือพิมพ์หรือนิตยสารเหล่านั้นซ่วยเผยแพร่ให้กลุ่มผู้อ่านได้ทราบ ซ่ึง 
จากการสอบถามพบว่าหนังสือพิมพ์และนิตยสารเหล่านี้จะมีการเผยแพร่ให้ในส่วนน้อย เพราะป้จจุบัน 
เนื่องจากมีหนังสือออกมาสู่ห้องตลาดจำนวนมาก และการประซาสัมพันธ์ในรูปแบบตังกล่าวเป็นที่นิยม 
ของทุกสำนักพิมพ์ นอกจากนี้ยังมีการโฆษณาตามสื่อสิ่งพิมพ์ต่าง  ๆ ที่ทางสำนักพิมพ์คิดว่าเหมาะกับ 
กลุ่มเป้าหมายของหนังสือเล่มนั้นๆ ส่วนการโฆษณาผ่านสื่อวิทยุหรือโทรทัศน์นั้น สำนักพิมพ์แทบทุก 
แห่งจะไม่มีนโยบายในการจัดงบประมาณโฆษณาผ่านสื่อเหล่านี้ เนื่องจากมีค่าใช้จ่ายสูงมาก นอกจากจะ 
เป็นในรูปแบบของการให้เป็นของรางวัลในรายการโทรทัศน์ต่างๆแทน โดยทางรายการอาจจะมีการ 
ประซาสัมพันธ์ให้เล็กน้อย การประซาสัมพันธ์อีกรูปแบบหนึ่งที่หลายสำนักพิมพ์นิยมคือ การจัดทำ 
รายการหนังสือของสำนักพิมพ์เพื่อส่งไปยังกลุ่มเป้าหมายต่างๆ

สำหรับกิจกรรมด้านการโฆษณาประซาสัมพันธ์ซึ่งถือว่าเป็นการสื่อสารทางการตลาดที่ 
สำนักพิมพ์มีความเคลื่อนไหวมากกว่าองค์กรรัฐซ่ึงค่อนข้างสอดคล้องกับแนวคิดซอง เสรี วงมณ,ทา14 ท่ี 
ถือว่าการที่ต้องมีเครื่องมือในการสื่อสารทางการตลาดก็เพื่อติดต่อสื่อสารทุกรูปแบบให้เหมาะสมกับผู้ 
บริโภค หรือเป็นส่ืงท่ีผู้บริโภคเปิดรัน (Exposure) ซึ่งเครื่องมือในการสื่อสารที่สำนักพิมพ์กลุ่มตัวอย่างได้ 
ทำคือ การจัดทำโปสเตอร์ประซาสัมพันธ์, การทำใบคั่นหนังสือ, การจัดทำแผ่นพับ ใบปลิว, การจัด 
กิจกรรมส่งเสริมการขายร่วมกับร้านค้า, การจัดแสดงสินค้าหน้าร้านให้เป็นจุดสนใจ, การจัดนิทรรศการ 
รวมไปถืงการจัดแถลงข่าว,เปิดตัวหนังสือ และการจัดกิจกรรมอบรมหรือเสวนา เป็นต้น ซึ่งในการ 
กิจกรรมส่งเสริมการขายตังกล่าวต้องใช้งบประมาณในการดำเนินการค่อนข้างสูง ตังน้ันจึงข้ึนอยู่กับ 
นโยบายของแต่ละสำนักพิมพ์

14 เสรี วงษ์มณฑา. ค ร บ เค ร ื่อ ง เร ื่อ ง ก า ร ส ื่อ ส า ร ก า ร ต ล า ด .  (กรุงเทพฯ ะ ไดมอนด์ อิน
บิสิเนส เวิร์ล,2540 .) : 34.
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ปัญหาและอุปสรรคในการจัดทำหนังสือแปลของสำนักพิมพ์ภาคเอกชนและองค์กรภาครัฐ 
นั้น มีทั้งปัจจัยภายในองค์กรและปัจจัยภายนอกองค์กร ปัจจัยภายในองค์กรได้แก่ จำนวนบุคลากรไม่ 
เพียงพอต่อการทำงาน, ปัจจัยทางด้านด ้น ทุนในการผลิต เช่นค่าลิขสืฑธิ้, ค่าแปล,ค่าด้นทุนการผลิตอ ื่น ๆ  
เช่น ค่ากระดาษ, ค่าเพลท, ค่าพิมพ์, ส่วนปัจจัยภายนอกสำหรับองค์กรภาครัฐและเอกชนที่เหมีอนกันก็ 
คือ คุณภาพชองนักแปล นักแปลที่มีคุณภาพมีจำนวนไม่เพียงพอและการติดต่อลิขสิทธี้ที่ใช้ระยะเวลา 
นาน สำหรับปัจจัยภายนอกองค์กรที่สำนักพิมพ์มีความแตกต่างไปจากองค์กรภาครัฐคือ ปัญหาทาง 
เศรษฐกิจที่ทำให้กำลังชื้อของผู้อ่านลด่ลง, ด้นท ุน การผลิตที่สูงชื้นจากค่าเงินบาทที่ลดลง,การขาดการ 
สนับสนุนจากนโยบายชองรัฐบาลที่ไม'ยอมลดภาษีค่ากระดาษให้เทียบเท่าประเทศเพื่อนบ้าน ทำให้ 
สำนักพิมพ์ต้องชื้อกระดาษในราคาที่สูงกว่าประเทศอื่น, คู่แข่งสำนักพิมพ์อื่นๆ, นอกจากนี้ยังมีปัจจัยจาก 
นิสัยรักการอ่านของคนไทยที่ยังน้อยกว่าชาติอื่น ทำให้ต้นทุนในการผลิตต่อเล่มสูงเพราะมียอดจำนวน 
พิมพ์น้อย ดังนั้นสำนักพิมพ์แต่ละแห่งจึงต้องมีการปรับตัวทางธุรกิจชองตนเองเพื่อความอยู่รอดของ 
องค์กรและปรับตัวให้สอดคล้องกับการเปลี่ยนแปลงชองสภาพเศรษฐกิจซองสังคมไทย และจากการ 
เปลี่ยนแปลงทางเทคโนโลยี และสื่อต่างๆ ที่มีอิทธิพลต่อสื่อหนังสือ มากกว่าองค์กรภาครัฐ

สภาพปืจจบันและอนาคตจองหนังสือแปล. ผลกระทบซองหนังสือแปลที่มี 
ต่อสังคมไทย. ปีญหาและอุปสรรคซองการจัดทำหนังลือแปลผุ,ละแนวทางในการ 
แก้ไข

จากการวิจัยในครั้งนี้พบว่า แม่ในตลาดหนังสือจะมีหนังสือแปลของสำนักพิมพ์ต่างๆ 
ออกมาสู่สายตาซองนักอ่านอยู่เสมอ แต่เม่ือเทียบกับประเทศอื่นในโลกแล้ว การผลิตหนังสือแปลใน 
ประเทศไทยยังมีปริมาณท่ีน้อยมาก โดยการสำรวจขององค์การยูเนสโก พบว่า ประเทศท่ีแปลหนังสือ 
มากเป็น 5 อันตับแรก คือ เยอรมัน รัสเชีย สเปน ฝร่ังเศส และประเทศญ่ีป้น15 โดยประเทศเยอรมันนั้น 
มีการผลิตหนังสือแปลนับต้ังแต่ปี พ.ศ. 2 5 2 2 -2 5 3 8  มาแล้ว 106,702 เร่ือง ในขณะที่ประเทศไทย 
ผลิตหนังสือแปลในช่วงเดียวกันเพียง 844  เรื่อง และเมื่อเทียบกับประเทศอื่นๆในแถบทวีปเอเชีย 
ประเทศท่ีผลิตหนังสือแปลมากท่ีสุด 5 อันดับแรก คือ ญ่ีป่น เกาหลี อินเดีย อินโดนีเซีย มาเลเซีย และ 
ประเทศไทยอยู่ในอันดับท่ี 6 โดยณ่ีป่นน้ันมีการแปลหนังสือจากต่างประเทศถึง 26 ,345 เล่ม

สำหรับการเติบโตซองการผลิตหนังสือในประเทศไทยนั้น ตามรายงานการวิจัยขององค์การ 
ยูเนสโก พบว่า ในปี ค.ศ. 1983 ประเทศไทยมีการผลิตหนังสือจำนวน 6,229 เร่ือง ปี ค.ศ.1992  
จำนวน 7,378 เร่ือง16ค.ศ.1995 จำนวน 7,626 เร่ือง และปีศ.ศ. 1 9 9 6 จำนวน8 ,14217

15|ndex T rans la tio num . C om m uta tive  Index S ince  1 9 7 9 - 1 9 9 5 . ( Paris ะ
Unesco,1 995.)

16“ Book Production in Asia and the Pacific”  A s ia n /P a c lf ic  B ook  D eve lo pm en t.

(Vol.28 No.2, 1997.)
17บทesco  S ta t is t ic a l Y ea rbook. (Unesco Publishing & Bernan Press 1995 ,1996 .)
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อย่างไรก็ตาม สำหรับการผลิตหนังสือแปลเมื่อเทียบกับอดีต จะเห็นได้ว่า มีแนวโน้มที่เติบ 
โตขึ้นอย่างเห็นได้ซัด จากอดีตที่หนังสือแปลส่วนใหญ่มักเป็นหนังสือแปลในแนววรรณกรรมคลาสสิคจาก 
ประเทศต่างๆ เซ่น สามกีก , บ้านเล็กในป่าใหญ่, วิมานลอย ฯลฯ ที่ยังคงได้รับความนิยมในกลุ่มผู้อ่าน 
หลายต่อหลายรุ่น แนวของหนังสือแปลเริ่มชยายไปสู่ความหลากหลายมากขึ้น จากวรรณกรรมคลาสสิค 
ส่นวนิยาย เรื่องสั้น การบริหาร ธุรกิจการจัดการ การตลาด จิตวิทยา และหนังสือแปลที่ได้รับความนิยม 
อย่างสูงสุดในช่วงหนึ่งก็คีอหนังสือแปลแนวการจัดการ

นอกจากนี้ความเติบโตของธุรกิจร้านหนังสือในประเทศไทย และร้านขายหนังสือต่าง 
ประเทศ ยังมีผลทำให้หนังสือแปลได้รับความนิยมมากขึ้น เนื่องจากผู้อ่านมีโอกาสที่จะได้เห็นหนังสือ 
แปลที่มีให้เลือกมากขึ้น หรือหนังสือจากต่างประเทศที่ติดอันดับขายดี (Best-sellers) ก็ได้รับการแปล 
และจัดพิมพ์อย่างรวดเร็ว ทำให้ผู้อ่านมีโอกาสอ่านหนังสือที่ได้รับความนิยมจากคนทั่วโลกในระยะเวลาที่ 
ใกล้เค ียงกัน ในขณะเดียวกันการศึกษาของคนในฮาติที่มีการศึกษาในระดับที่สูงขึ้น ความต้องการ 
หนังสืออ่านประกอบในการศึกษาและการทำงาน จึงเป็นสิ่งที่ได้รับความนิยมมากขึ้นตามไปด้วย และ 
หนังสือแปลก็เป็นสื่อที่สามารถตอบสนองต่อความต้องการผู้อ่านได้ดีกว่าหนังสือที่เขียนโดยคนไทย เนื่อง 
จากหนังสือแปลมีแนวคิด และความร้ที่มีความเป็นสากลที่ช่วยเปิดโลกทัศน์ให้กับผู้อ่านได้ทันกับกระแส 
ชองโลก ฑั้งนี้อาจจะเป็นเพราะว่าการเป็นนักเขียนในต่างประเทศนั้นได้รับค่าตอบแทนค่อนข้างสูง และ 
ความนิยมอ่านหนังสือของคนในประเทศเขามีมากกว่า จึงทำให้นักเขียนนั้นมีกำลังใจในการเซียน และ 
สำนักพิมพ์ก็พร้อมที่จะลงทุนเพื่อผลิตงานให้มีคุณภาพสูงได้ ดังจะเห็นได้จากผลการสำรวจพฤติกรรม 
การเลือกซื้อหนังสือแปลของผู้อ่านพบว่า หนังสือแปลในแนวการศึกษาได้รับความนิยมจากผู้อ่านเป็น 
อันดับแรก

จากสภาพเศรษฐกิจในปีจจุบัน ทำให้หลายๆ สำนักพิมพ์ต้องชะลอการผลิตหนังสือแปล 
และให้ความระมัดระวังในการเลือกหนังสือแปลเพื่อให้ตรงกับความต้องการของกลุ่มผู้อ่านมากขึ้น เนื่อง 
จากประสบกับป ิญ หาด้นทุนที่สูงขึ้น เพราะการลดลงของค่าเงินบาท การแปลหนังสือแปลโดยไม่ซื้อ
ลิขสิทธิ้จึงยังคงเป็นอีกทางเลือกหนึ่งที่หลายสำนักพิมพ์ยังคงทำอยู่ เพราะหลายสำนักพิมพ์ยังคงเห็นว่า 
การเสียค่าลิขสิทธิ้ยังคงเป็นด้นทุนที่ไม่คุ้มกับการลงทุนจัดทำหนังสือแปลสำหรับประเทศไทย เพราะ 
จำนวนผู้อ่านยังมีน้อย และมีจำนวนในการพิมพ์ตํ่า ฉะนั้นหนังสือแปลที่ไม่มีการซื้อลิขลิทธิ้จึงยังคงมีออก 
มาอย่างต่อเนื่อง แต่ก็มีจำนวนที่ไม่เติบโตมากนักเมื่อเปรียบเทียบกับในช่วงก่อนที่จะมีการประกาศการ 
ใช้พระราชบัญญัติลิฃสืทธิ้ พ.ศ. 2537 ในขณะเดียวกันก็มีหลายสำนักพิมพ์เช่นกันที่เริ่มให้ความสำคัญ 
กับการซื้อลิขสิทธิ้อย่างถูกต้อง

สำหรับแนวโน้มของหนังสือแปลในอนาคต จากการสำรวจความคิดเห็นของผู้ที่อยู่ในวงการ 
หนังสือแปล ทุกคนให้ความเห็นค่อนข้างตรงกันว่า หนังสือแปลจะมีการเติบโตขึ้น แต่ทั่งนี้ต้องขึ้นอยู่กับ 
คุณภาพซองหนังสือแปล และการแปล และคุณภาพซองหนังสือที่เขียนโดยคนไทย ถ้าคุณภาพชอง
หนังสือไทยยังไม่มีการพัฒนา หนังสือแปลก็ยังคงได้รับความนิยม นอกจากนั้น สมชาย ภคภาควิวัฒน์ 
คณะเศรษฐศาสตร์ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ไดให้มุมมองเกี่ยวกับสภาพซองหนังสือใน อีก 10 ปีข้าง 
หน้าว่า “ ธุรกิจหนังสือจะมีอัตราการเจริญเติบโตสูงมาก และจะเข้าสู่ยุคซองการแข่งซันที่รุนแรงมากด้วย 
ผู้บริหารต้องปรับตัวเพื่อรองรับการเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้น จากนี้ไปอีก 10 ปี หนังสือจากต่างประเทศจะ
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เข้ามาใน 2 รูปแบบ คือเข้ามาในลักษณะของนิตยสารแปล จะเกิดพันธมิตรทางด้านหนังสีอขึ้น แต่จะ 
ประสบความสำเร็จหรือใม่ขึ้นกับว่าวัฒนธรรมไทยจะรับได้หรือไม่เพียงใด ส่วนอีกรูปแบบหนึ่งคือหนังสือ 
ภาษาอังกฤษจะกลายเป็นหนังสือชายดีในบ้านเรา ส่วนในเรื่องล ิข ส ิทธิ๙นั้นนับว่าเป็นอีกปิญหาหนึ่งที่ยัง 

.คงมีความสำคัญกับสภาพหนังสือแปลในปัจจุบันและอนาคต

นอกจากสำนักพิมพ์และธุรกิจหนังสืออื่นจะต้องเผชิญกับการแช่งขันกันเองแล้ว ในอนาคต 
การแช่งขันรูปแบบใหม่ที่สำนักพิมพ์และร้านหนังสือจะต้องเผชิญและต้องมีการปรับตัวอย่างยิ่งยวดกั๊คีอ 
สื่ออิเล็กทรอนิกส์ต่างๆ ทั้งสื่อซีดีรอมที่ให้ทั้งภาพและเสียง สื่ออินเตอร์เน็ต และหนังสืออิเล็กทรอนิกส์ที่ 
สำนักพิมพ์หลายๆแห่งในต่างประเทศกำลังดำเนินการวิจัยมาตั้งแต่ปี ค.ศ. า990 เพื่อนำมาแทนที่การ 
ผลิตหนังสือที่นับวันจะต้องเผชิญกับปัญหาของการผลิตกระดาษ สื่ออิเล็กทรอนิกส์เหล่านี้เริ่มเข้ามาแย่ง 
ความสนใจจากการอ่านหนังสือซองคนไทยและกำลังขยายตัวไปเรื่อยๆ แต่ในขณะเดียวกันก็ยังจำกัด 
เฉพาะบุคคลกลุ่มหนึ่งที่พอมีกำลังในการเสพย์สื่อเหล่านี้เท่านั้น สำนักพิมพ์จึงต้องปรับตัวเพื่อให้ก้าว
ทันกับกระแสของความเปลี่ยนแปลงและพฤติกรรมความต้องการของผู้อ่าน อย่างไรก็ตามผู้ที่อยู่ในวง 
การหนังสือหลายท่านก็ยังให้ความเห็นว่า หนังสือจะยังคงอยู่กับผู้อ่านคนไทยไปไต้อีกนาน ทั้งนี้เนึ่อง 
จากกำลังซื้อของคนไทยและความเสมอภาคในการใช้เทคโนโลยีใหม่ๆ ของคนไทยนั้นยังไต้รับไม่ทั้วถึงทั้ง 
ประเทศ แต่สภาพของธุรกิจสำนักพิมพ์ในประเทศไทยในขณะนี้ เปรียบเสมือนปลาใหญ่กินปลาเล็ก 
สำนักพิมพ์ใดที่มีเงินทุนมากก็สามารถที่จะพัฒนาและเติบโตไปไต้มาก ซึ่งก็ยังจำกัดอยู่ในกลุ่มสำนัก 
พิมพ์ยักษ์ใหญ่ขั้นนำเพียงไม่กี่แห่ง ในขณะที่ยังมีอีกหลายร้อยสำนักพิมพ์ที่ยังต้องล้มลุกคุกคลานกับการ 
ทำธุรกิจหนังสือในประเทศไทยที่ต้องอาศัยอุดมการณํในการรักหนังสือประคองตัวให้อยู่รอดกับสภาพ 
สังคมไทยที่นิสัยรักการอ่านยังไม่กระเตื้องขึ้นมากเห่าใดนัก จึงขึ้นอยู่กับนโยบายและแผนพัฒนาคนใน 
ชาติซองรัฐบาลที่จะต้องรีบเร่งหาทางดำเนินการและแกํใข แม่ในปัจจุบันจะมีการจัดตั้งสมาพันธ์องค์กร 
หนังสือและการอ่าน แต่ก็เป็นเพียงการรวมตัวกันซององค์กรเอกฮนที่ต้องต่อสู้ทั้งเพื่อความอยู่รอดชอง 
ตนเองในอนาคตและความมีอุดมการณ์ร่วมกันที่ต้องการพัฒนาคนในชาติ นอกจากสำนักพิมพ์จะต้องมี 
การปรับตัวแล้ว ร้านหนังสือก็เป็นอีกธุรกิจหนึ่งที่จะต้องปรับตัวให้ทันกับกระแส E-Commerce หรือการ 
ซื้อขายผ่านอิเล็กทรอนิกส์ โดยเฉพาะร้านหนังสือออนไลนํที่เริ่มไต้รับความนิยมจากผู้อ่านในเวลานี้ 
เพราะประหยัดทั้งเวลาในการไปร้านหนังสือ และให้ความสะดวกรวดเร็วแก่ผู้อ่านมากยิ่งขึ้น ดังจะเห็นไต้ 
ว่าสำนักพิมพ์ยักษ์ใหญ่หลายค่ายต่างปรับตัวเข้าสู่กระแสธุรกิจแบบใหม่นี้ เช่น ศูนย์หนังสือจุฬา, 
อมรินทร์ ดอกหญ้า, เออาร์และชีเอ็ด รวมไปถึงนิตยสารและหนังสือพิมพ์ฉบับต่างๆ

อนาคตธุรกิจและร้านหนังสือในประเทศไทยจึงเป็นอีกธุรกิจหนึ่งที่น่าจับตามองว่าจะมีการ 
พัฒนาและเติบโตไปทิศทางใด

ป ัจ จ ัย ท ี่เ ป ็น ป ัญ ห า แ ล ะ อ ุป ส ร ร ค ใ น ก า ร จ ัด ท ำ ห น ัง ส ือ แ ป ล น ,ล ะ ว ิธ ีแ ก ไ ช

ปัญหาใหญ่สำหรับทุกสำนักพิมพ์เอกชนและองค์กรภาครัฐก็คือ ปัญหาเรื่องนักแปลที่ 
ชาดคุณภาพ ขาดความชำนาญในการแปลและการเขียน ซึ่งตรงกับที่คุณงามพรรณ เวชชาชีวะ ไต้กล่าว
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ไว้ว่า “นักวิชาการบางท่านมีความรู้ในเรื่องที่จะแปลดี แต่ไม่ทราบกลวิธีในการแปลหนังสือ” ซึ่งการแก้ 
ปิญหานี้ในต่างประเทศก็คีอ นักแปลและนักวิชาการจะมานั่งทำงานร่วมกัน

ปิญหาการแปลจึงนับว่าเป็นปิญหาของวงการการศึกษาในชาติ การชาดพื้นฐานความรู้' 
ทางภาษาอังกฤษ และความเข้าใจในการแปลเป็นสิ่งที่สามารถพบเห็นไดในปัจจุบัน แม้ว่าปัจจุบันทาง 
กระทรวงศึกษาธิการจะมีหลักสูตรการสอนการแปลในระดับชั้นมัธยมศึกษาก็ตาม แต่ก็ยังประสบกับ 
ปัญหาของครูสอนแปลที่ยังซาดความรู้'ความเข้าใจในการสอนการแปล และถึงแม้ทางกรมวิชาการและ 
ชมรมนักแปลจะมีการจัดการอบรมการแปลให้กับครู อาจารย์ที่สอนแปลนี้ นต่ก็ยังไม่เพียงพอกับความ 
ต้องการ เพราะหากพื้นฐานซองผู้สอนไม,ดี ความรู้'ความเข้าใจในการแปลซองนักเรียนก็จะไม่ไต้รับการ 
แกไข การแก้!ซปัญหาพื้นฐานความเข้าใจทางภาษาและการแปลให้เข้าใจจึงเป็นอีกภาระหน้าที่หนึ่งที่ 
ร ัฐบาลควรให้ความสนใจและเอาใจใส่มากกว่าในปัจจุบ ันเพี่อให้สอดคล้องกับนโยบายที่ต ้องการ 
พัฒนาการแปลซองชาติที่ออกมาตั้งแต่ พ.ศ. 2536 แต่ดูเหมือนว่ายังไม่มีความคืบหน้าหรือความเอา 
จริงเอาจังเท่าใดนัก

ความเป็นระบบของความร่วมมือในการจัดทำหนังสือแปลของประเทศไทย ก็นับว่าเป็นอีก 
หนึ่งปัญหาที่ในปัจจุบันยังไม่มีหน่วยงานใดซองประเทศที่ทำหน้าที่ศึกษาและรวบรวมข้อมูลหรือสถิติ 
เกี่ยวกับหนังสือแปลอย่างจริงจัง ไม่มีการวิจัยว่าผู้อ่านในประเทศต้องการอ่านหนังสือแปลใด และ 
หนังสือแปลเล่มไหนที่จะช่วยในการพัฒนาคนและพัฒนาชาติ ทุกฝ่ายยังต่างคงต่างทำงาน ไม่มีการ 
ประสานงานกันก่อให้เกิดปัญหาการแปลงานที่ซํ้าซ้อน ทำให้สูญเสียทั้งเวลาและแรงงาน อีกทั้งในภาครัฐ 
ก็ไม่ไต้ให้ความส์าคัญอย่างจริงจังในการให้งบประมาณเพี่อจัดหาหนังสือแปลที่เป็นประโยชน์ให้กับ 
ประเทศ ฉะนั่นการให้ความสำคัญในการแปลหนังสืออย่างจริงจัง จึงเป็นอีกภาระหนึ่งซองรัฐบาลที่ควร 
จะเอาใจใส่ให้เป็นรูปธรรม

พื้นฐานนิสัยรักการอ่านและรักหนังสือนับว่าเป็นปัญหาสำคัญและเป็นปัญหาระดับชาติที่ทุก 
ฝ่ายควรร่วมมือกัน รัฐบาล สื่อมวลชน พ่อแม่ ผู้ปกครอง ครู อาจารย์ ล้วนแล้วแต่ต้องให้ความสำคัญกับ 
การสร้างพื้นฐานในการรักการอ่านให้กับคนในชาติ โดยควรจะปูพื้นฐานให้ตั้งแต่เด็ก เพราะเมื่อคนใน 
ชาติมีนิสัยรักการอ่าน การศึกษาหาความรู้'ซองคนในชาติก็จะมีมากขึ้นตามไปด้วย และพื้นฐานซองชาติ 
จะมีความเข้มแข็ง ปัญหาที่สำนักพิมพ์ต้องประสบกับการขายหนังสือไม่ไต้ก็จะค่อยๆไต้รับการแก้ไข เม่ือ 
คนในชาติมีนิสัยรักการอ่านมากขึ้น อีกทั้งหากรัฐบาลหันมาดูแลเอาใจใส่กับการผลิตหนังสือในประเทศ 
ไทย ให้ความสนใจและแก่ปัญหาต้นทุนในการผลิตให้กับสำนักพิมพ์ เช่นภาษีค่ากระดาษ ที่กลายเป็น 
ปัญหาที่ทางสำนักพิมพ์ไต้เรียกร้องต่อรัฐบาลมาหลายยุคหลายสมัย ให้ลดอัตราภาษีกระดาษซอง 
ประเทศไทยที่ฐงที่สุดในแถบเอเชีย ให้มีอัตราเทียบเท่ากับประเทศเพื่อนบ้าน ก็จะทำให้หนังสือใน 
ประเทศไทยมีราคาถูกลงถึง 20% แต่ปัญหานี้ก็ยังคงไม่ได้รบการแก้!ขไม่ว่ารัฐบาลจะผ่านไปกี่ยุคกี่สมัย 
รวมไปถึงปัญหาอัตราภาษีเกี่ยวกับหนังสือต่างประเทศที่ค่อนข้างสูง ทั้งๆที่หนังสือเป็นสิ่งที่ก่อให้เกิด 
ความรู้'กับคนใน ปัญหาเหล่านี้จึงเป็นปัญหาต้นเหตุที่รัฐบาลควรมีการดำเนินการแก้!ซเพี่อทำให้สภาพ 
การผลิตหนังสือของไทยยังคงดำรงอยู่ไต้ ซึ่งจะช่วยลดต้นทุนการผลิตให้กับสำนักพิมพ์ มีผลทำให้หนังสือ 
มีราคาถูกลง และผู้อ่านส่วนใหญ่สามารถมีกำลังพอซื้อหาอ่านไต้
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ปัญหาเรื่องลิฃสิทธี้ เป็นปัญหาหลักสำคัญสำหรับหนังสือแปล การไม่เคารพทรัพย์สินทาง 
ปัญญา ยังเป็นสิ่งที่หลายคนหลายฝ่ายยังควรได้รับความรู้ และปลูกสร้างจิตสำนึก

ความเอาใจใส่ในการรักษาคุณภาพชองสำนักพิมพ์และการคัดเสือกหนังสือแปลที่จะก่อให้ 
•เกิดประโยชน์แก่คนในชาติ เป็นสิ่งที่สำนักพิมพ์ควรจะตระหนัก เพราะสำนักพิมพ์คืออีกหนึ่งสื่อมวลชนที่ 
จะทำหน้าที่ก่ายทอดความรู้และข่าวสารให้กับประชาชน เปรียบได้กับยู้ควบคุมประตูข่าวสาร หากผู้ควบ 
คุมทำหน้าที่ได้ดี ก็ย่อมสร้างประโยชน์ให้กันคนในชาติ ในขณะเดียวกันก็ไม่ควรคำนึงถึงผลประโยชน์ 
มากนัก ควรสรรหาคัดเสือกหนังสือแปลให้มีความหลากหลาย เพื่อให้ผู้อ่านมีโอกาสในการเสือกมากขึ้น

ผ ล ก ร ะ ท บ ข อ ง ห น ัง ส ือ แ ป ล ท ี่ม ีต ่ฮ ส ัง ค ม ไ ท ย

จ า ก การสอบถามความคิดเห็นชองผู้ที่อยู่ในวงการแปล ส่วนใหญ่เห็นว่า หนังสือแปลจะมีผล 
กระทบต่อสังคมหรือไม่นั้น ขึ้นอยู่กับเนื้อหาของหนังสือประการหนึ่ง และตัวผู้อ่านอีกอีกประการหนึ่ง ถ้า 
หนังสือแปลเล่มนั้นมีเนื้อหาดี ผู้อ่านก็จะได้รับสิ่งที่ดี แต่ถ้าเป็นหนังสือไม่ดีก็ขึ้นอยู่กับวิจารณญาณชองผู้ 
อ่านว่าจะเสือกรับมาใช้หรือไม่

จากอดีตสู่ปัจจุบันหนังสือแปลได้ทำหน้าที่รับใช้และสร้างองค์ความรู้ ความคิด ทัศนคติ 
ความคิดสร้างสรรค์ให้กับสังคมไทยมาอย่างต่อเนื่อง การอ่านหนังสือแปลเป็นสื่อที่ช่วยเป็ดโลกทัศน์ให้ 
กับคนในชาติ องค์ความรู้ เทคโนโลยี ภูมิปัญญา แนวคิดต่างๆ ที่ก่ายทอดมาจากหนังสือแปล ช่วยให้คน 
ในชาติถ้าวทันชาติอื่นๆ และก้าวทันตามกระแสโลก อีกทั้งยังช่วยสร้างองค์ความรู้ให้กับคนในชาติที่จะ 
เป็นพื้นฐานในการพัฒนาประเทศ ด้วยความก้าวหน้าทางเทคโนโลยีและการสื่อสารที่ไร้พรมแดน จึงทำ 
ให้คนไทยมีโอกาสรับรู้และมีเสรีภาพในการแสวงหาความรู้ในสิ่งที่ตนเองต้องการมากขึ้น การรับเอา 
วัฒนธรรมต่างชาติที่หลั่งไหลเช้ามาผ่านสื่อต่าง  ๆ จึงเป็นสิ่งที่หลีกเลี่ยงไม่ได้ ขึ้นอยู่กับสภาวะความมั่นคง 
ของประเทศที่จะสามารถดำรงและปลูกฝังวัฒนธรรมและจิตสำนึกในความรักชาติให้กันประชาชนได้มาก 
น้อยเพียงใด

ส่วนทางด้านผลกระทบชองหนังสือแปลที่จะมีต่อนักเขียนไทยนั้น หลายท่านที่ได้สอบถาม 
ให้ความเห็นว่า การมีหนังสือแปลมากๆ กลับจะเป็นผลดีต่อนักเขียนไทย ที่ทำให้นักเขียนไทยมีโอกาสที่ 
จะรับรู้แนวการเขียนชองนักเขียนต่างประเทศ เพื่อนำมาปรับปรุงกับงานเขียนชองตน อีกทั้งเป็นการเป็ด 
โลกทัศน์ให้มีความคิดอ่านที่กว้างขึ้น มีความทันสมัยและความรอบรู้มากขึ้น

แต่ดูเหมือนว่าผลกระทบที่หลายๆท่านอาจจะมองข้ามก็คิอ การครอบงำทางวัฒนธรรม 
ซองวงการหนังสือต่างประเทศ ที่สำนักพิมพ์ชั้นนำจากต่างประเทศค่อยๆซึมชาบผ่านเข้ามาในสังคมไทย 
โดยที่หลายๆสำนักพิมพ์แทบ'จะ'ไม่รู้สึกตัว เนื่องจากธุรกิจหนังสือเป็นธุรกิจที่เกี่ยวข้องกับความรู้ กระแส 
ในการครอบงำจึงมองเห็นได้ไม่ชัดนัก เพราะเรายังรู้สึกว่าการแปลหนังสือจากต่างประเทศโดยเฉพาะ 
ประเทศในแถบตะวันตกนั้นเป็นการรับเอาความรู้ และเทคโนโลยีใหม่ๆเพื่อเป็นส่วนช่วยเสริมสร้างความ 
รู้ให้กับคนในชาติและเป็นการพัฒนาประเทศจนทำให้หลายๆฝ่าย มองข้ามอิทธิพลในการครอบงำนื้ไป 
แต่อย่างไรก็ตามก็เป็นสิ่งที่ผู้เกี่ยวข้องหลายๆฝ่ายควรคำนึงถึงและหามาตรการตั้งรับไว้เสียตั้งแต่เนิ่นๆ
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เพราะมิเช่นนั้นการครอบงำอาจทำให้ธุรกิจหนังสือในประเทศไทยอาจต้องล้มหายตายจาก เพราะใน 
อนาคตการเรียนรู้และความเข้าใจในภาษาอังกฤษซึ่งเป็นภาษาของชาวตะวันตกจะกลายเป็นภาษาชอง 
คนท่ัวโลก ดังจะเห็นไต้ว่าปิจจุบันในประเทศไทยมีธุรกิจโรงเรียนนานาชาติตั้งขึ้นมามากมาย และไต้รับ 

1ความสนใจจากพ่อแม่ยู้ปกครองที่ค่อนข้างมีฐานะเพื่อต้องการส่งบุตรหลานไปศึกษาและเตรียมตัวเพื่อให้ 
สามารถพูดภาษาอังกฤษซ่ึงเป็นภาษาที่สองของคนไทยไต้อย่างคล่องแคล่ว หากเราไม่สนใจใยดี และมัว 
ปล่อยให้ธุรกิจจากต่างประเทศท่ีมีการขยายสาขาไปท่ัวโลกมาครอบคลุมในประเทศไทยมากจนเกินไป ก็ 
อาจจะสร้างผลกระทบให้กับสังคมไทยไต้ ดังเช่นท่ี ยุค ศรีอารยะ กล่าวว่า

“ ใน ย ุค โล ก าภ ิว ัต น ์ ก ารป ฏ ิว ้ต ิท า ง เท ค โน โลย ดี้านส ื่อ ส ารค ร ั้ง ให ม ่ 
ได ้ม ีส ่วนช ่วย ระบ บส ื่อส ารตะวนตก  โดย เฉพ าะอย ่า งย ิ่งจากอ เม ร ิก าสร ้า งระบ บ  
เค ร ือ ข ่า ย รอ บ โล ก ได ้ จน ป ัจจ ุบ ัน สาม ารกส ร ้า ง เค ร ือ ข ่ายค รอบ อย ู่เห น ือ ระบ บ ส ื่อ  
สารท ั่ว โลก  และค รอบอย ู่เห น ือ ระบบ ส ื่อส ารในป ระ เทศ โลกท ี'ส าม ”

ข ้อ เส น อ แ น ะ เ พ ื่อ ก า ร ส ่ง เส ร ิม ก า ร ผ ล ิต ห น ัง ส ีอ แ ป ล

า. สำนักพิมพ์และองค์กรภาครัฐควรให้ความสนใจกับความต้องการในการอ่านหนังสือแปล 
ของผู้อ่านมากกว่าในปิจจุบัน และควรคัดเลือกต้นฉบับที่เป็นประโยชน์กับผู้อ่านและ 
ประเทศให้มากขึ้นมากกว่าการคำนึงถึงผลประโยชน์ทางการค้าเพียงอย่างเดียว และควร 
ระมัดระวังในการคัดเลือกต้นฉบับที่จะเป็นผลกระทบเชิงลบต ่อผู้อ่านและประเทศชาติ 
ในขณะเดียวกันภาครัฐบาลก็ควรสนับสนุนการจัดทำหนังสือแปลกับภาคเอกชน โดย 
ช่วยลดอัตราภาษีในการผลิตต่างๆเพ่ือช่วยทำให้หนังสือมีราคาถูกลง อีกทั่งภาครัฐควร 
ให้เงินทุนเพื่อสนับสนุนให้สำนักพิมพ์หรือองค์กรภาครัฐไต้มีโอกาสผลิตหนังสือแปลที่ด ี
และมีเนื้อหาที่มีคุณประโยชน์ต่อประเทศ แม้ว่าจะไม่เป็นที่ต้องการของตลาดก็ตาม 
เพราะผลพวงท่ีได้ย่อมจะตกอยู่กับประฮาซนและประเทศชาติในอนาคต

2. ผู้แปลควรมีการพัฒนาตนเองอย่างสม่ําเสมอ ควรเพิ่มพูนความรู้ทั่งทักษะในต้านการ 
เขียนและการแปลและให้ความสำคัญกับความถูกต้องในการแปลเพื่อให้เป็นที่ม่ันใจของ 
สำนักพิมพ์และองค์กรภาครัฐ อีกท่ังยังเป็นการประหยัดทั่งเวลา ทรัพยากร และต้นทุน 
ในการผลิตหนังสือ เพราะเม่ือผู้แปลมีศักยภาพ การตรวจสอบก็จะใช้เวลาน้อยลงและ 
เสียค่าใช้จ่ายในการน้ีน้อยลงเช่นกัน ในขณะเดียวกันสำนักพิมพ์ก็ควรให้ความสำคัญกับ 
การลงทุนค่าแปลให้กับผู้แปล เพราะเมื่อผู้แปลไต้รับเงินสนับสนุนที่มากพอที่เขาจะ 
สามารถดำรงชีพอยู่ไต้ ก็จะทำให้เขามีกำลังใจท่ีพัฒนางานแปลของตนเองต่อไปและไม่ 
ต้องวิตกกังวลกันสภาพเศรษฐกิจของตนเองมากนัก

3. สำนักพิมพ์ควรชื้อลิขสิทธี้ในการนำหนังสือจากต่างประเทศมาแปลอย่างถูกต้อง ทั่งนื้ 
เพื่อเป็นการปลูกฝังให้คนไทยทำในส่ิงท่ีถูกกฎหมาย เพ่ือเป็นประโยชน์แก่ประเทศชาต ิ
และในสายตาของชาวโลก อีกทั่งยังเป็นการให้เกียรติและเคารพในภูมิปิญญาและ
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ทรัพย์สินทางปิญญาของเจ้าของลิขสิทธิ๙ แต่ทางภาครัฐก็ควรให้การช่วยเหลีอสำนักพิมพ์ 
ดังที่ได้กล่าวมาแล้ว เช่นลดภาษีในการผลิตหนังสือต่างๆ เพี่อเป็นการลดต้นทุนในการ 
ผลิตให้กับสำนักพิมพ์ เม่ือต้นทุนการผลิตลดลง การเสียค่าลิซสิทธ๋ึกน่าจะไต้รับการยอม 
รับจากสำนักพิมพ์ท่ีไม'ไดช๋ึอลิซสิทธิ๙ เพราะค่าลิซสิทธิ๙หนังสือแปลนั้นนับว่ายังเป็นต้นทุน 
ที่ไม่สูงมากนักเม่ือเทียบกับต้นทุนค่ากระดาษและค่าผลิตอื่นๆ

4. รัฐบาลควรหันมาให้คว์ามสนใจกับการศึกษาของคนในชาติ ทั้งความรูในด้านภาษา และ 
การแปล เพราะในโลกปิจจุบันเราคงไม่สามารถปฏิเสธความสำคัญของภาษาอังกฤษ 
เพราะส่ือต่าง ๆ ท่ีเข้ามามากมายในป้จจุบันส่วนใหญ่ก็คือภาษาอังกฤษ ล้าหากคนในซาติ 
มีความรูในภาษาอังกฤษมากขึ้น การรับความรู้จากแหล่งต่างๆ ซองคนไทยก็จะมีโอกาส 
มากข้ึน นอกจากนั้นการสร้างนิสัยรักการอ่านให้กับคนไทยเป็นเรื่องที่รัฐบาลควรรีบแก้ 
ปิญหาอย่างเร่งต่วน เพราะพื้นฐานในการสร้างชาติและสร้างอนาคตคงจะพัฒนาไปไม ่
ไต้มากหากพื้นฐานในการอ่านซองคนในชาติยังมีน้อย เพราะนิสัยรักการอ่านจะเป็น 
พ้ืนฐานสำคัญในการพัฒนาประเทศในเร่ืองต่อๆไป

5. ผู้ที่เกี่ยวข้องในวงการแปลทุกหน่วยงานควรหันมาร่วมมือกันและพัฒนาการผลิตงาน 
แปลให้มีเป็นระบบและมีการรวมศูนย์มากขึ้น เพี่อเป็นการลดขั้นตอนและเป็นแหล่ง 
ข้อมลอ้างอิงสำหรับการค้นคว้าสำหรับผ้ที่ต้องการศึกษาเรื่องงานแปลได้มีแนวทางมาก 
ขึ้น*

ธ. ยู้ที่เกี่ยวข้องในวงการหนังสือทั้งภาครัฐบาลและภาคเอกชนควรให้ความสำคัญกับการ 
ป้องกันและตั้งรับอิทธิพลในการครอบงำวัฒนธรรมที่มาจากต่างประเทศเสียแต่เนิ่นๆ

- ข ้อ เส น อ ใ น ก า ร ท ำ ว ิจ ัย ค ร ั้ง ต ่อ ไ ป
1. ควรมีการวิจัยสำรวจรายช่ือซองหนังสือแปลจากอดีตจนทึงปิจุบัน เพ่ีอเป็นประโยชน์ต่อ 

วงการหนังสือแปล
2. รัฐบาลควรมีการวิจัยสำรวจว่าประเทศไทยควรมีการแปลหนังสือเร่ืองใด และประเภท 

ใดที่คนไทยควรอ่าน เพ่ีอเป็นประโยชน์ต่อการพัฒนาประเทศ
3. ควรมีการวิจัยถึงธุรกิจหนังสือบนอินเตอร์เน็ต หรีอร้านหนังสือบนอินเตอร์เน็ต
4. ควรมีการวิจัยถึงลักษณะเน้ีอหาของหนังสือแปลที่จะสร้างผลกระทบในเซิงบวกและเซิง 

ลบให้แก่ผู้อ่าน
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